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Programa de Agua y Saneamiento para Pequeñas Ciudades y Escuelas

Auspiciado por la Cooperación Suiza para América Central

H O N D U R A S

PLIEGO DE BASES Y CONDICIONES (PBC)

 PARA LA CONTRATACIÓN DE OBRAS MUNICIPALES

Licitación Pública Nacional No. LPN-01/2014MT
“Construcción de obras Proyecto Agua Potable y Saneamiento en Escuelas del Municipio de Teupasenti”
Proyecto: Agua y Saneamiento en Escuelas del Municipio de Teupasenti, Departamento de El Paraíso, Honduras.
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Fuentes de Financiamiento: Cooperación Suiza en  América Central.
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INTRODUCCIÓN

El Gobierno Suizo, a través de la Agencia Suiza para el Desarrollo y la Cooperación (COSUDE), ha decidido apoyar a la República de Honduras en la reducción de la pobreza y en el Cumplimiento de los Objetivos del Milenio. Con este fin se está implementando el  “Programa de Agua y Saneamiento en Pequeñas Ciudades y Escuelas”, el cual tiene los objetivos siguientes:

a. Contribuir a una reducción en la morbilidad atribuible a la falta de agua, saneamiento e higiene en Pequeñas Ciudades y Escuelas objeto de intervención en Honduras.

b. Contribuir a un dimensionamiento masivo de acceso sostenible a agua, saneamiento e higiene en Pequeñas Ciudades y Escuelas.

c. Contribuir al aumento de la escolaridad en Honduras. 

En ese contexto, se ha elaborado el presente Pliego de Bases y Condiciones (PBC), fundamentando en el Modelo estándar de PBC de la Oficina Normativa de Contratación y Adquisición del Estado de Honduras (ONCAE) y el  Manual de Adquisiciones del Programa, el cual puede ser solicitado en la Unidad de Adquisiciones de la Alcaldía contratante,  preparado y aprobado por la Cooperación Suiza en América Central, este último fundamentado en el  Arto. 1, párrafo tercero del Decreto 74-2001 “Ley de Contrataciones del Estado”, en el  Arto. 6 del Acuerdo Ejecutivo 055-2002 “Reglamento de la Ley de Contrataciones del Estado”, el cual establece que cuando un tratado, convención internacional, un convenio de financiamiento externo o donación, suscrito por el Estado observando los procedimientos de Ley, dispusiere normas específicas para la contratación de obras públicas, servicios de consultoría o suministro de bienes o servicios, se observarán dichas normas en los correspondientes procedimientos de contratación, debiendo aplicarse la Ley y el presente Reglamento en todos los aspectos en los que no exista incompatibilidad. 

Con base en lo anterior, las adquisiciones de bienes, obras, servicios diferentes a consultorías y consultorías del Programa de Agua y Saneamiento para Pequeñas Ciudades y Escuelas se regirán por los procedimientos establecidos en el Manual de Adquisiciones antes referido, aplicándose de forma supletoria la Ley de Contrataciones del Estado (LCE) de Honduras y su Reglamento (RLCE) en todos los aspectos en los que no exista incompatibilidad.
En caso de discrepancias con  las reglamentaciones nacionales, prevalecerá lo establecido en el Manual de Adquisiciones del Programa y este Pliego de Bases y Condiciones, en este orden de preferencia.

OBJETO DE LA CONTRATACIÓN

Objeto de Contratación: Incluye el Mejoramiento, Ampliación, Reparación y Construcción Nueva de los Sistemas de Agua Potable y Saneamiento de 46 Centros escolareas del Municipio de Teupasenti, Departamento de El Paraíso, Ver cuadro siguiente con listado de escuelas. 

	RUTA
	No.
	CÓDIGO SEDUC
	Nombre del Centro
	COORDENADAS
	Comunidad / Número
	MODALIDAD DE EDUCACIÓN

	NO.1 
	1
	71500106
	 PH CENTRO SINAÍ
	531105 E
	1586990 N
	(37)  LAS COLINAS
	Primaria

	
	2
	71503256
	 BUENOS AIRES DE ARGENTINA
	532510 E
	1586580 N
	(39)  BUENOS AIRES SAN ISIDRO
	Primaria

	
	3
	71500131
	 MIGUEL ÁNGEL PINEDA
	536306 E
	1589254 N
	(41)  LOS PLANCITOS NO. 2
	Primaria

	
	4
	71500128
	 DIONISIO DE HERRERA
	540401 E
	1590088 N
	(43)  EL ENCANTO
	Primaria

	
	5
	71500048
	 FROYLÁN TURCIOS
	545705 E
	1583266 N
	(45)  LA VICTORIA SAN ISIDRO
	Primaria

	
	6
	71500061
	 14 DE JULIO
	535310 E
	1579717 N
	(51)  LAS CORTINAS
	Primaria

	
	7
	71500060
	C.E.B. PEDRO NUFIO
	532481 E
	1579597 N
	(52)  SAN ISIDRO
	Centro Básico

	
	8
	71500059
	RAMÓN ROSA
	536173 E
	1586234 N
	(53)  LOS PLANCITOS NO. 1
	Primaria

	
	9
	71500046
	 ROBERTO SUAZO
	531316 E
	1578157 N
	(110)  LA MAJADA
	Primaria

	No. 2
	10
	71503260
	 FRANCISCO MORAZÁN
	553888 E
	1582186 N
	(2)  VALPARAÍSO
	Primaria

	
	11
	71500034
	 C.E.B. FÉLIX SALGADO
	545654 E
	1582698 N
	(13)  EL OCOTAL
	Centro Básico

	
	12
	71500017
	  LUIS BOGRÁN
	548539 E
	1581420 N
	(16)  LA CEBADILLA
	Primaria

	
	13
	71500037
	DIONISIO DE HERRERA
	543497 E
	1579628 N
	(88)  LA AGUJA
	Primaria

	
	14
	71500030
	 FROYLÁN TURCIOS
	549487 E
	1582102 N
	(89)  EL CORRALITO
	Primaria

	
	15
	71503267
	 J.D.N. AURA ROSA MARADIAGA
	546482 E
	1582791 N
	(99)  EL OCOTAL
	Preescolar

	
	16
	71503266
	PH RUBÉN LÓPEZ VEGA
	545585 E
	1581424 N
	(111)  BUENOS AIRES OCOTAL
	Primaria

	No. 3
	17
	71503259
	FRANCISCO MORAZÁN
	543387 E
	1587642 N
	(3) PUERTO OCOTAL
	Primaria

	
	18
	71500139
	PH GERMÁN LAGOS
	541709 E
	1585371 N
	(4) LA VICTORIA OCOTAL
	Primaria

	
	19
	71500125
	ANDRÉS SALGADO ESCOTO
	542014 E
	1586910 N
	(5) RÍITO ARRIBA
	Primaria

	
	20
	71500121
	RAMÓN CARÍAS DONAIRE
	548351 E
	1588103 N
	(7)  LA LAGUNA
	Primaria

	
	21
	71500089
	OLGER ANTONIO ESCOTO
	550626 E
	1587595 N
	(9)  BUENA VISTA
	Primaria

	
	22
	71500032
	FRANCISCO MORAZÁN
	546136 E
	1587296 N
	(14)  LA GRANJA
	Primaria

	
	23
	71500018
	JOSÉ CECILIO DEL VALLE
	542880 E
	1584893 N
	(15) PEÑA BLANCA
	Primaria

	
	24
	71500070
	12 DE OCTUBRE
	540714 E
	1587176 N
	(59)  EL GUAJACO
	Primaria

	
	25
	71500099
	AURA ROSA MARADIAGA
	543362 E
	1586005 N
	(81) ESPERANZA PEÑA
	Primaria


	RUTA
	No.
	CÓDIGO SEDUC
	Nombre del Centro
	COORDENADAS
	Número / Comunidad 
	MODALIDAD DE EDUCACIÓN

	No. 4
	26
	71500122
	VÍCTOR MANUEL VALLADARES
	541687 E
	1583842 N
	(6)  EL OJUSTAL
	Primaria

	
	27
	71500120
	REPÚBLICA DE COSTA RICA
	540049 E
	1582830 N
	(8) EL RECREO
	Primaria

	
	28
	71500246
	REPÚBLICA DE HONDURAS
	539808 E
	1581460 N
	(33) EL PALOMAR
	Primaria

	
	29
	71500107
	PH ANDRÉS SALGADO ESCOTO
	537630 E
	1580709 N
	(36) ZAPOTILLO
	Primaria

	
	30
	71500007
	RAÚL OTONIEL MORAZÁN
	541283 E
	1584366 N
	(60)  EL ZAPOTAL
	Primaria

	
	31
	71500073
	LUIS LANDA
	539657 E
	1584003 N
	(85) EL GUAPINOL
	Primaria

	No. 5
	32
	71500072
	RAÚL FLORES VIQUEIRA
	543976 E
	1575803 E
	(10) BUENOS AIRES DEL JALÁN
	Primaria

	
	33
	71503252
	PEDRO NUFIO
	538273 E
	1572239 N
	(19) SAN LORENZO
	Primaria

	
	34
	71500029
	C.E.B. JUAN LINDO
	536417 E
	1576592 N
	(67)  POTRERILLOS
	Centro Básico

	
	35
	71500028
	C.E.B. PRESENTACIÓN CENTENO
	538745 E
	1576583 N
	(68) EL RODEO
	Centro Básico

	
	36
	71500023
	C.E.B. EL PROGRESO
	537942 E
	1571845 N
	(70)  LAS DELICIAS
	Centro Básico

	
	37
	71500009
	RUBÉN LÓPEZ VEGA
	538360 E
	1573379 N
	(87) LOS ALMENDROS
	Primaria

	
	38
	71500084
	J.D.N. JAPÓN
	538747 E
	1576504 N
	(97)  EL RODEO
	Preescolar

	
	39
	71500117
	 J.D.N. MARY FLAKES DE FLORES
	536234 E
	1576493 N
	(107) POTRERILLOS
	Preescolar

	No. 6
	40
	71500085
	 I. 5 DE NOVIEMBRE
	530556 E
	1573085 N
	(35) TEUPASENTI
	Primaria

	
	41
	71503257
	AGUSTÍN ALONZO
	533482 E
	1575150 N
	(38) SAN JOSÉ DEL POTRERO
	Primaria 

	
	42
	71500130
	FÉLIX ALVARADO
	525859 E
	1575185 N
	(42) EL BOQUERÓN PASO
	Primaria 

	
	43
	71500058
	JOSÉ CECILIO DEL VALLE
	526662 E
	1572815 N
	(44) EL MATAZANO
	Primaria 

	
	44
	71500103
	 DR. LUIS ALFREDO PORTILLO
	530509 E
	1573090 N
	(47) TEUPASENTI
	Primaria

	
	45
	71500056
	 LEMPIRA
	527270 E
	1574256 N
	(48) PASO HONDO
	Primaria

	
	46
	71500031
	JOSÉ TRINIDAD REYES
	534806 E
	1572182 N
	(86) ESCOBAS AMARILLAS
	Primaria 


MAPAS DE RUTAS
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[image: image7.emf]  Sección VIII.    Publicación de Invitación a Licitar     INVITACIÓN A LICITAR CONSTRUCCIÓN DE OBRAS     La Alcaldía de Teupasenti, Departamento de El Paraíso, Invita a todas las EMPRESAS CONSTRUC TORAS Y  CONTRATISTAS INDIVIDUALES LEGALMENTE CONSTITUIDOS en nuestro país a participar en el siguiente  proceso de licitación:   Licitación Pública Nacional No. LPN - 01/2014MT   “Construcción de Obras Proyecto Agua y Saneamiento en Escuelas del Municipio de Teup asenti”    

A.  Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta #1  D.  Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta # 4  

B.  Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta #2  E.  Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta # 5  

C.  Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta #3  F.  Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta # 6  

  1.   FUENTE DE FINANCIAMIENTO:   Fondos Cooperación Suiza en América Central.    2.   TIEMPO DE EJECUCIÓN DE OBRAS:   Noventa   ( 90 ) días calendario s , que comenzarán a contar a más tardar tres (3)  días calendario s   después de  la recepc ión del Anticipo del Contrato  o entrega del sitio de la Obra.   3.   VISITAS AL SITIO DE LAS OBRAS/REUNIÓN DE HOMOLOGACIÓN:  O ferentes interesados deberán realizar una visita  al sitio o sitios de interés, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesg o. Se tendrá una reunión de  homologación   obligatoria   el día  1 4 /0 8 /2014 a las 2 :00  p .m.  O ficina del Proyecto municipio  de Teupasenti.   4.   PRESENTACIÓN DE OFERTAS:  A más tardar  01   de  septiembre . 2014. 2:00 p.m.   O ficinas de la Unidad Ejecutora Local  de l Proyecto u bicada frente a Visión Mundial,  Teupasenti. Las ofertas entregadas después de la hora estipulada no  serán aceptadas y serán devueltas al oferente sin abrir.   5.   APERTURA DE OFERTAS:   Las ofertas serán abiertas en acto público y ante los oferentes que deseen par ticipar ,  el  día  01   de  septiembre   de   2014,  2:15   p.m.   Salón U nidad  E jecutora  L ocal del Proyecto (UEL).      El PBC estará a disposición en idioma español y sin ningún costo a partir del  29   de  julio    y hasta el   0 8   de Agosto de 2014  en horario de 8:00 a.m. a 12: 00 m. y de 1:00 p.m. a 4:00 p.m.  O ficinas de la Unidad de Adquisiciones de la UEL de  Teupasenti, Ubicada en la dirección  antes citada, d icho Pliego también puede obtenerse de forma gratuita a través del  Sistema de Información de Contrataciones y Adquisicio nes del Estado de Honduras, portal:  www.honducompras.gob.hn   proceso :  Alcaldía de Teupasenti No. 01 del año 2014.  Si se  descarg a  el pliego a través del portal de HonduCompras, es  necesario que envíe una nota de i nterés de su participación en esta licitación al correo electrónico:  munitiupa @ gmail .com , a fin de poderle notificar oportunamente cualquier aclaración o modificación que se suscitase al  pliego de bases y condiciones.     Así mismo se invita a Ingenieros y Ar quitectos con experiencia en la Supervisión de Proyectos Hidrosanitarios a  presentar sus muestras de Interés ,   acompañada  de  CV y   Soportes respectivos .    Los   mismo s serán recibidos hasta el día 3   de  septiembre   de 2014.        Mayor información:   Enviar Consultas   por escrito al correo electrónico ,     munitiupa@gmail.com,   Unidad de Adquisiciones Municipalidad de Teupasenti, Frente a Visión Mundial.   Dado en la Ciudad de Teupasenti , Departamento El Paraíso, 28   de Julio de 2014.     Dr. Nery Conrado Cerrato Ramírez   Alcalde   Municipal      

A.   Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta #3   B.   Obras Ag ua y Saneamiento en Escuelas Ruta #4   C.   Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta #5   D.   Obras Agua y Saneamiento en Escuelas Ruta #6     E.      






CALENDARIO ESTIMADO DEL PROCESO DEL LICITACIÓN

	No.
	ACTIVIDAD
	FECHA ESTIMADA
	HORA
	LUGAR

	1
	Convocatoria de la Licitación a través del Portal www.honducompras.gob.hn y en un diario de circulación nacional
	28/07/2014
	08:00 a.m.
	Unidad de Adquisiciones (UA)

de la Alcaldía de Teupasenti

	2
	Plazo para la entrega del PBC
	Del 29/07/2014 a 08/08/2014
	04:00 p.m.
	Unidad de Adquisiciones (UA) de la Alcaldía de Teupasenti  

	3
	Visita al Sitio de las Obras
	 
	 
	Por cuenta y Riesgo del Contratista

	4
	Reunión de Homologación (obligatoria)
	14/08/2014
	2:00 p.m.
	Oficina de la UEL, Alcaldía Teupasenti

	5
	Plazo para recibir solicitud de aclaración del PBC
	19/08/2014
	04:00 p.m.
	Oficina de la Unidad Ejecutora Local (UEL) de la Alcaldía de Teupasenti

	6
	Plazo para responder las solicitudes de aclaración del PBC
	22/08/2014
	04:00 p.m.
	Oficina de la Unidad Ejecutora Local (UEL) de la Alcaldía de Teupasenti

	7
	Plazo para presentar las Ofertas
	1/09/2014
	02:00 p.m.
	Oficina de la UEL, Alcaldía de

Teupasenti.

	8
	Apertura de Ofertas
	1/09/2014
	02:15 p.m.
	Oficina de la UEL, Alcaldía de Teupasenti

	9
	Plazo para evaluar las Ofertas
	12/09/2014
	04:00 p.m.
	Unidad Ejecutora Local (UEL) de la Alcaldía de Teupasenti

	10
	Plazo para dictar Resolución Administrativa de Adjudicación 
	19/09/2014
	04:00 p.m.
	Alcaldía de Teupasenti

	11
	Notificación de la adjudicación a los oferentes
	22/09/2014
	04:00 p.m.
	Alcaldía de Teupasenti

	12
	Firma del Contrato (fecha probable si no hay Atrasos).
	29/09/2014
	04:00 p.m.
	Alcaldía de Teupasenti


Sección I: Instrucciones a los Oferentes (IAO)

A.  Disposiciones Generales

	1.
Alcance de la licitación
	1.1
El Contratante, según la definición que consta en las “Condiciones Generales del Contrato” (CGC) e identificado en la Sección II, “Datos de la Licitación” (DDL) invita a presentar Ofertas para la construcción de las Obras que se describen en los DDL y en la Sección VI “Condiciones Especiales del Contrato” (CEC).  El nombre y el número de identificación del Contrato están especificados en los DDL y en las CEC.

1.2
El Oferente seleccionado deberá terminar las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en los DDL y en la Subcláusula 1 (20) de las CEC.

1.3
En estos Documentos de Licitación:

(a) El término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo, por correo, por correo electrónico, facsímile, télex) con prueba de recibido;

(b) Si el contexto así lo requiere, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.

1.4  En lo relativo al proceso de licitación, el contratante y los oferentes se someten a lo dispuesto en el Manual de Adquisiciones del PROGRAMA, el cual está disponible en la Alcaldía contratante.

	2.  
Fuente de fondos 


	2.1
La contratación a que se refiere esta Licitación se financiará con recursos de la Cooperación Suiza para América Central (COSUDE), en el marco del Programa de Agua y Saneamiento para Pequeñas Ciudades y Escuelas.



	3. 
Fraude y corrupción


	3.1 El Estado Hondureño exige a todos los organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en procedimientos de contratación, incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos durante el proceso de selección, negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos.

3.2 Si se comprobare que ha habido entendimiento malicioso entre dos o más oferentes, o entre un oferente y un candidato a supervisión, las respectivas ofertas no serán consideradas, sin perjuicio de la responsabilidad legal en que éstos hubieren incurrido.

3.3 Los actos de fraude y corrupción son sancionados por la Ley de Contratación del Estado, sin perjuicio de la responsabilidad en que se pudiera incurrir conforme al Código Penal.

	4. 
Oferentes elegibles


	4.1 Podrán participar en esta Licitación empresas y contratistas hondureños, que teniendo plena capacidad de ejercicio, no se hallen comprendidos en alguna de las circunstancias siguientes: 

(a) Haber sido condenados mediante sentencia firme por delitos contra la propiedad, delitos contra la fe pública, cohecho, enriquecimiento ilícito, negociaciones incompatibles con el ejercicio de funciones públicas, malversación de caudales públicos o contrabando y defraudación fiscal, mientras subsista la condena. Esta prohibición también es aplicable a las sociedades mercantiles u otras personas jurídicas cuyos administradores o representantes se encuentran en situaciones similares por actuaciones a nombre o en beneficio de las mismas;  

(b) Haber sido declarado en quiebra o en concurso de acreedores, mientras no fueren rehabilitados;  

(c) Ser funcionarios o empleados, con o sin remuneración, al servicio de los Poderes del Estado o de cualquier institución descentralizada, municipalidad u organismo que se financie con fondos públicos, sin perjuicio de lo previsto en el Artículo 258 de la Constitución de la República;  

(d) Haber dado lugar, por causa de la que hubiere sido declarado culpable, a la resolución firme de cualquier contrato celebrado con la Administración o a la suspensión temporal en el Registro de Proveedores y Contratistas en tanto dure la sanción. En el primer caso, la prohibición de contratar tendrá una duración de dos (2) años , excepto en aquellos casos en que haya sido objeto de resolución en sus contratos en dos ocasiones, en cuyo caso la prohibición de contratar será definitiva;  

(e) Ser cónyuge, persona vinculada por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de cualquiera de los funcionarios o empleados bajo cuya responsabilidad esté la precalificación de los oferentes, la evaluación de las propuestas, la adjudicación o la firma del contrato y de los empleados que hayan participado de cualquier manera en la preparación de los diseños y presupuestos.  

(f) Tratarse de sociedades mercantiles en cuyo capital social participen funcionarios o empleados públicos que tuvieren influencia por razón de sus cargos o participaren directa o indirectamente en cualquier etapa de los procedimientos de selección de contratistas. Esta prohibición se aplica también a las compañías que cuenten con socios que sean cónyuges, personas vinculadas por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de los funcionarios o empleados a que se refiere el literal  anterior, o aquellas en las que desempeñen, puestos de dirección o de representación personas con esos mismos grados de relación o de parentesco; 

(g) Haber intervenido directamente o como asesores o revisores en cualquier etapa de los procedimientos de Preinversión, contratación o haber participado de cualquier forma en la preparación de las especificaciones, planos, diseños o términos de referencia; 

(h) Estar suspendido del Registro de Proveedores y Contratistas o tener vigente sanción de suspensión para participar en procedimientos de contratación administrativa.

4.2 Los Oferentes deberán proporcionar al Contratante evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, en los términos de la cláusula 13.1 de las IAO, cuando el Contratante razonablemente la solicite.

	5.
Calificaciones del Oferente


	5.1
Sólo se considerarán las Ofertas que acrediten su capacidad legal, técnica y financiera para la adjudicación del Contrato conforme los criterios indicados en la Sección III.  

5.2
Las Ofertas presentadas por un Consorcio constituido por dos o más empresas deberán cumplir con los siguientes requisitos, a menos que se indique otra cosa en los DDL:

(a)
La Oferta deberá ser firmada de manera que constituya una obligación legal para todos los socios;

(c)
Todos los socios serán responsables mancomunada y solidariamente por el cumplimiento del Contrato de acuerdo con las condiciones del mismo;

(d)
Uno de los socios deberá ser designado como representante y autorizado para contraer responsabilidades y para recibir instrucciones por y en nombre de cualquier o todos los miembros del Consorcio; 

(e)
La ejecución de la totalidad del Contrato, incluyendo los pagos, se harán exclusivamente con el socio designado;

(f)
Con la Oferta se deberá presentar el Acuerdo de Consorcio firmado por todas las partes.

5.3 Los Oferentes deberán confirmar en sus Ofertas que la información presentada para el examen preliminar permanece  correcta a la fecha de presentación de las Ofertas. 

5.4
El Oferente deberá incluir con su Oferta, el poder otorgado a quien suscriba la Oferta autorizándole a comprometer al Oferente;

5.5
Todos los Oferentes deberán presentar en su oferta una descripción preliminar del método de trabajo y cronograma que proponen, incluyendo planos y gráficas, según sea necesario.

	6.
Una Oferta por Oferente
	6.1
Cada Oferente podrá presentar solamente una Oferta por cada Ruta de Trabajo, por separado, ya sea individualmente o como miembro de un Consorcio. El Oferente que presente o participe en más de una Oferta por la misma ruta  ocasionará que todas las propuestas en las cuales participa sean  rechazadas. 

6.2 Únicamente será adjudicado una Ruta de Trabajo por Oferente.

6.3  Tal como se estable en el artículo 5 de la Ley de contratación del Estado el contratante velara porque la contratación satisfaga las mejores condiciones de costo y calidad, por lo que en caso de que un mismo oferente resultase evaluado como la oferta más favorable en más de una ruta de trabajo, el contratante se reserva el derecho de adjudicarle la ruta que estime más conveniente.

	7.
Costo de las propuestas
	7.1
Los Oferentes serán responsables por todos los gastos asociados con la preparación y presentación de sus Ofertas y el Contratante en ningún momento será responsable por dichos gastos.

	8.
Visita al Sitio de las Obras.
	8.1
Previa a la presentación de oferta, el oferente interesado deberá realizar una visita al sitio o sitios de interés, bajo su propia responsabilidad y a su propio riesgo.  Esta visita, tendrá como finalidad conocer el sitio de las obras y aclarar dudas con respecto a cualquier tema que se plantee durante esa etapa e inspeccionar el Sitio de las Obras y sus alrededores para obtener por sí mismo toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar el Contrato para la construcción de las Obras.  Los gastos relacionados con dichas visitas correrán por cuenta del Oferente. 


B. Documentos Base (Pliego de Bases y Condiciones)

	9.
Contenido de los Documentos de Licitación
	9.1
El conjunto de los Documentos de Licitación comprende los documentos que se enumeran a continuación y todas las enmiendas que hayan sido emitidas de conformidad con la cláusula 11 de las IAO: 


Sección I 
Instrucciones a los Oferentes (IAO)


Sección II
Datos de la Licitación (DDL)


Sección III
Evaluación de Ofertas

   Sección IV
Formularios de la Oferta

   Sección V          Planos


Sección VI
Especificaciones Técnicas de Construcción y   

                            Condiciones de Cumplimiento

 Sección VII     
Formulario de Contrato

 Sección VIII
Publicación Invitación a Licitar
 Sección IX
Listado de Cantidades de Obras 


          

	10.
Aclaración de los Documentos de Licitación
	10.1
Todos los posibles Oferentes que requieran aclaraciones sobre los Documentos de Licitación deberán solicitarlas por escrito o por correo electrónico al Contratante a la dirección indicada en los DDL dentro del primer tercio del plazo para presentar ofertas. El plazo para responder las solicitudes de aclaración será a más tardar a los tres (3) días calendario posteriores a la fecha de vencimiento del recibo de consultas.
 Se enviarán copias de la respuesta del Contratante a todos los oferentes que hayan adquirido los Documentos de Licitación y que estén inscritos en el Listado Oficial de Participantes,  la respuesta  incluirá una descripción de la consulta, pero sin identificar su origen. 

10.2
Las respuestas a solicitudes de aclaración se publicarán además en el Sistema “HonduCompras”,  http://www.honducompras.gob.hn/
10.3  Se realizará una reunión de información (homologación) para posibles aclaraciones, los posibles Oferentes deberán de asistir de manera obligatoria a dicha reunión, que será efectuada en la fecha, hora y dirección indicada en los DDL.  Las modificaciones a los Documentos de Licitación que resulten necesarias en virtud de esta reunión, se notificarán mediante enmienda a los Documentos de Licitación, conforme a la Cláusula 11 de las IAO. 

	11.
Enmiendas a los Documentos de Licitación
	11.1
Antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, el Contratante podrá modificar los Documentos de Licitación mediante una enmienda.

11.2
Cualquier enmienda que se emita formará parte integral de los Documentos de Licitación y será comunicada por escrito a todos los oferentes que hayan adquirido los Documentos de Licitación, o los adquirieron mediante Honducompras, siempre y cuando el oferente se haya registrado en el listado oficial de participantes.
  Los posibles Oferentes deberán acusar recibo de cada enmienda por escrito al Contratante.

11.3  Las enmiendas a documentos de licitación se publicarán además en el Sistema de Información de Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras, http://www.honducompras.gob.hn/
11.4
Con el fin de otorgar a los posibles Oferentes tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus Ofertas, el Contratante deberá extender, si fuera necesario, el plazo para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 21.2 de las IAO.


C. Preparación de las Ofertas

	12.
Idioma de las Ofertas
	12.1
Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma español. 

	13.
Documentos que conforman la Oferta


	13.1
La Oferta que presente el Oferente deberá estar conformada por los siguientes documentos:

(a) La Carta de Oferta debidamente firmada (en el formulario indicado en la Sección IV);

(b) La Garantía de Mantenimiento de la Oferta. 

(c) La Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra) es decir, con indicación de precios; 

(d) El formulario y los documentos de Información sobre la Calificación indicados en los DDL y la Sección III;

(e) Cualquier otro documento que se solicite a los Oferentes completar y presentar, según se especifique en los DDL.



	14.
Precios de la Oferta
	14.1
El Contrato comprenderá la totalidad de las Obras sobre la base de la Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra) presentado por el Oferente. Se debe entender que los precios ofertados incluyen todas las actividades técnicamente necesarias para su correcto funcionamiento.

14.2
El Oferente indicará los precios unitarios y los precios totales para todos los rubros de las Obras descritos en la Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra). El oferente entregará junto con su propuesta, el correspondiente desglose de todos los precios unitarios, como respaldo a los precios incluidos en su oferta. Este desglose deberá contener un detalle minucioso de todas las partes que constituyen el costo unitario de cada una de las  actividades, en forma de fichas de precios unitarios, las cuales deberán presentarse en formato digital Excel editable y en físico adjunto a los listados de cantidades con precio. 
14.3  Cuando se encuentre discrepancia u omisión de algún material o alguna actividad que técnicamente este implícita en el costo descrito prevalecerá lo indicado en el detalle constructivo (planos) y las especificaciones técnicas incluidas en este PBC.  
14.4
Para efectos de esta licitación se entenderá como precio ruinoso, no remunerativo o excesivo, toda aquella oferta económica, cuyo precio sea inaceptable ya sea por ser excesivo en relación con los precios normales del mercado, por encima de una justa o razonable utilidad o por estar muy debajo de las mismas. En esta última hipótesis, se justifica en tanto el precio da lugar a presumir el incumplimiento del potencial contratista respecto a sus obligaciones contractuales por insuficiencia en el pago que recibirá. 

14.5  Si se presentare una oferta anormalmente más baja en relación con las demás ofertas o con el presupuesto estimado para la contratación, la Comisión de Evaluación pedirá información adicional al oferente a fin de establecer su capacidad real para cumplir satisfactoriamente con el contrato en las condiciones ofrecidas, pudiendo practicarse otras investigaciones o actuaciones con dicho propósito, incluyendo la exigencia de una Garantía de Cumplimiento de Contrato equivalente al treinta por ciento (30 %) del monto del contrato. De acuerdo con lo previsto en el Arto. 51 párrafo segundo de la RLCE, si constare evidencia de que la oferta no tiene fundamento o fuere especulativa ésta será descartada.

14.6    El  Contratante no efectuará pagos por los rubros ejecutados para los cuales el Oferente no haya indicado precios, por cuanto los mismos se considerarán incluidos en los demás precios unitarios y totales que figuren en la Lista de Cantidades valoradas (Presupuesto de la Obra) y el potencial contratista estará obligado a ejecutar las obras de acuerdo a los planos constructivos y/o especificaciones técnicas aun cuando el costo unitario y/o total no lo considere. 

14.7
Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en los precios unitarios y en el precio total de la Oferta presentada por el Oferente. 

14.8  Los precios unitarios que cotice el Oferente no estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato. El Oferente deberá proporcionar con su Oferta toda la información requerida en las Condiciones Especiales del Contrato y en la Cláusula 36 de las CGC.

	15.
Monedas de la Oferta y pago
	15.1
Los precios unitarios deberán ser cotizados por el Oferente enteramente en Lempiras. Los pagos que correspondan conforme al contrato se harán en la misma moneda de los precios en la oferta.  

	16.
Validez de las Ofertas
	16.1
Las Ofertas permanecerán válidas por el período estipulado en los DDL. 

16.2
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía de mantenimiento. Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.



	17.
Garantía de Mantenimiento de la Oferta


	17.1
El Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, en la forma estipulada en los DDL
17.2
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será por la suma estipulada en los DDL y denominada en Lempiras. 

17.3
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá:

(a)
Ser presentada en original (no se aceptarán copias);

(b)
Permanecer válida por un período que expire [90 días] días después de la fecha límite de presentación de las ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 16.2 de las IAO; 

17.4
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta emitida por un banco o una aseguradora deberá:

(a)
Ser emitida por una institución que opere en Honduras, autorizada por la Comisión Nacional de Bancos y Seguros;

(b)
Estar sustancialmente de acuerdo con uno de los formularios de Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección IV, “Formularios de Garantía”. 

(c)
Ser pagadera con prontitud ante solicitud escrita del Contratante en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 17.7 de las IAO;

17.5
Todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de Mantenimiento de oferta que sustancialmente responda a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.  

17.6
La Garantía de Mantenimiento de Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas inmediatamente después de que el Oferente seleccionado suministre su Garantía de Cumplimiento.

17.7
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva si:

(a) 
El Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en  la Oferta, salvo lo estipulado en la Subcláusula 16.2 de las IAO; o

(b)
El Oferente seleccionado no acepta las correcciones al Precio de su Oferta, de conformidad con la Subcláusula 28 de las IAO; 

(c)
Si el Oferente seleccionado no cumple dentro del plazo estipulado con:

(i)
Firmar el Contrato; o

(ii)
Suministrar la Garantía de Cumplimiento solicitada.

17.8
La Garantía de Mantenimiento de la Oferta de un Consorcio deberá ser emitida en nombre del Consorcio que presenta la Oferta. 

	
	

	19.
Formato y firma de la Oferta
	19.1
El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 13 de las IAO, el cual deberá formar parte del volumen que contenga la Oferta, y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además, el Oferente deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias, además se deberá presentar dentro de cada sobre presentado una copia de la oferta en digital en CD de preferencia en formato PDF, a excepción del listado de cantidades de obras y las fichas de costo unitario con precios el cual deberá ser presentado en formato Excel editable.

19.2 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas debidamente autorizadas (s)) para firmar en nombre del Oferente, de conformidad con la Subcláusula 5.2 de las IAO. 

19.3 Las ofertas que no presenten las cantidades de copias y los archivos  solicitados será motivo para descalificarlas. 
19.2 
Se deberá firmar a mano el Formulario de presentación de oferta, la Declaración Jurada y los demás documentos donde se solicite la firma. 
Todas las demás hojas de la Oferta deberán llevar las iníciales (firma corta) de las personas que firman la oferta y el sello de la empresa y deberán estar foliadas.

19.3 La Oferta no podrá contener alteraciones ni adiciones, excepto aquellas que cumplan con las instrucciones emitidas por el Contratante o las que sean necesarias para corregir errores del Oferente, en cuyo caso dichas correcciones deberán ser rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta.

19.4
El Oferente proporcionará la información sobre comisiones o gratificaciones que se describe en el Formulario de la Oferta, si las hay, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta, y con la ejecución del contrato si el Oferente resulta seleccionado. 


D. Presentación de la Oferta 

	20.
Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas
	20.1
Los Oferentes deberán entregar sus Ofertas personalmente en la dirección indicada en los DDL, el Oferente pondrá el original y todas las copias de la Oferta en un sobre  que sellará e identificará claramente como “OFERTA”.

20.2
El sobre deberá:

(a)
Estar dirigido al Contratante a la dirección proporcionada en los DDL;
(b)
Llevar el nombre y número de identificación de la Licitación indicados en los DDL y CEC; y
(c)
Llevar la nota de advertencia indicada en los DDL para evitar que la Oferta sea abierta antes de la hora y fecha de apertura de Ofertas indicadas en los DDL.
20.3
Además de la identificación requerida en la Subcláusula 20.2 de las IAO, el sobre deberá llevar el nombre y la dirección del Oferente, con el fin de poderle devolver su Oferta sin abrir en caso de que la misma sea declarada Oferta tardía, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.

20.4
Si el sobre no está sellado e identificado como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	21.
Plazo para la presentación de las Ofertas
	21.1
Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en los DDL.

21.2
El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 11 de las IAO. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	22.
Ofertas tardías
	22.1
Toda Oferta que reciba el Contratante después de la fecha y hora límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO será devuelta al Oferente remitente sin abrir.  

	23.
Retiro, sustitución y modificación de las Ofertas
	23.1
Los Oferentes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante una notificación por escrito antes de la fecha límite indicada en la Cláusula 21 de las IAO. 

23.2
Toda notificación de retiro, sustitución o modificación de la Oferta deberá ser preparada, sellada, identificada y entregada de acuerdo con las estipulaciones de las Cláusulas 19 y 20 de las IAO, y los sobres exteriores y los interiores debidamente marcados, “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN”, o “MODIFICACIÓN”, según corresponda.

23.3
Las notificaciones de retiro, sustitución o modificación deberán ser entregadas al Contratante en la dirección especificada conforme a la Subcláusula 20.2 (a) de las IAO, a más tardar en la fecha y hora que se indican en la Cláusula 21.1 de los DDL.
23.4
El retiro de una Oferta en el intervalo entre la fecha de vencimiento del plazo para la presentación de Ofertas y la expiración del período de validez de las Ofertas indicado en los DDL de conformidad con la Subcláusula 16.1 o del período prorrogado de conformidad con la Subcláusula 16.2 de las IAO, puede dar lugar a que se haga efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o se ejecute la Garantía de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 17 de las IAO.





E. Apertura y evaluación de las Ofertas

	24.
Apertura de las Ofertas
	24.1
El Contratante abrirá las Ofertas, y las notificaciones de retiro, sustitución y modificación de Ofertas presentadas de conformidad con la Cláusula 23, en acto público con la presencia de los representantes de los Oferentes que decidan concurrir, a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL.  

24.2
Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”.  No se abrirán  las Ofertas para las cuales se haya presentado una  notificación aceptable de retiro, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 23 de las IAO.

24.3
En el acto de apertura, el Contratante leerá en voz alta,  y registrará en un Acta los nombres de los Oferentes, los precios totales de las Ofertas, notificaciones de retiro, sustitución o modificación de Ofertas, la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, y cualquier otro detalle que el Contratante considere apropiado.  Ninguna Oferta o notificación será rechazada en el acto de apertura, excepto por las Ofertas tardías de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO. Las sustituciones y modificaciones a las Ofertas presentadas de acuerdo con las disposiciones de la Cláusula 23 de las IAO que no sean abiertas y leídas en voz alta durante el acto de apertura no podrán ser consideradas para evaluación sin importar las circunstancias y serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. No se permitirá que los oferentes examinen las ofertas durante el Acto de Apertura de Ofertas.

24.4
El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá el registro de las ofertas leídas y toda la información dada a conocer a los asistentes de conformidad con la Subcláusula 24.3 de las IAO y entregara copia de dicha acta a todos los oferentes que presentaron ofertas puntualmente.  

24.5 
La Evaluación de la oferta consistirá en la calificación y  evaluación de criterios técnicos y económicos indicadas en los DDL y en la Sección III.

	25.
Confidenciali​dad
	25.1
No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con el examen, aclaración, evaluación, comparación  de las Ofertas, ni  la recomendación de adjudicación del contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato al Oferente seleccionado. 
25.2  Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en el procesamiento de las Ofertas o en la adjudicación del contrato resultará en el rechazo de su Oferta. No obstante lo anterior, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, el contratante requiere comunicarse con cualquier oferente sobre cualquier  asunto relacionado con el proceso de la licitación, toda comunicación deberá hacerse por escrito. 



	26.
Aclaración de las Ofertas y errores subsanables
	26.1
Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Oferente que aclare su Oferta, incluyendo el desglose de los precios unitarios.  La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán efectuarse por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28 de las IAO.

26.2 Para los fines de la presente licitación se entenderá como omisiones subsanables, De conformidad con el Artículo 132 del Reglamento de la Ley de Contratación del Estado, para evitar nulidades, la Administración señalará a la parte interesada los defectos de que adolezcan los actos producidos por éstas, y ordenará que se subsanen de oficio o por el interesado dentro de un plazo de dos (2) días hábiles siguientes.- En todo momento el contenido prevalecerá sobre la forma y se facilitará la subsanación de los defectos  que sean insustanciales (Párrafo 2°. Artículo 5 Ley de Contratación  del Estado). Se permitirá subsanar errores u omisiones involuntarios únicamente en aquellos documentos que asi lo permita el PBC, presentados y recibidos en la ofertas. Quedando claramente establecido que los documentos solicitados en las bases y no presentados en la oferta, no serán objeto de subsanación. En ningún caso serán subsanables los siguientes documentos: a) Garantía de Mantenimiento de Oferta; b) Carta Propuesta (Precios y Condiciones) y c) Aspectos Técnicos puntuales. La solicitud de información o documentación relativa a dichas inconformidades no podrá estar relacionada de ninguna manera con el precio de la Oferta. Si el Oferente no cumple la solicitud, podrá rechazarse su Oferta.



	27.
Examen de las Ofertas para determinar su cumplimiento
	27.1
Antes de proceder a la evaluación detallada de las Ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas: 

(a) Cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos en la cláusula 4 de las IAO; 

(b) Ha sido debidamente firmada; 

(c) Está acompañada de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta 

(d) Cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación.

27.2
Una Oferta que cumple sustancialmente es la que contiene toda la información solicitada y satisface todos los términos, condiciones y especificaciones de los Documentos de Licitación sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:  

(a)  Afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el  funcionamiento de las Obras; 

(b)  Limita de una manera considerable, inconsistente con los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o 

(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes cuyas Ofertas cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación.

27.3
Si una Oferta no cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, será rechazada por el Contratante y el Oferente no podrá posteriormente transformarla en una Oferta que cumple sustancialmente con los requisitos de los documentos de licitación mediante la corrección o el retiro  de las desviaciones o reservas.

	28.
Corrección de errores aritméticos.
	28.1
El Contratante verificará si las Ofertas que cumplen sustancialmente con los requisitos de los
Documentos de Licitación contienen errores aritméticos. Dichos errores serán corregidos por el Contratante de la siguiente manera: 

(a)
Cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras y

(b)
Cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.

28.2
El Contratante ajustará el monto indicado en la Oferta de acuerdo con el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con la anuencia del Oferente, el nuevo monto se considerará de obligatorio cumplimiento para el Oferente. Si el Oferente no estuviera de acuerdo con el monto corregido, la Oferta será rechazada y podrá hacerse efectiva la Garantía de Mantenimiento de su Oferta de conformidad con la Subcláusula 17.7 (b) de las IAO.

	29.
Moneda para la evaluación de las Ofertas
	29.1
Para efectos de evaluación y comparación, el Contratante evaluara todos los precios de las Ofertas expresados en Lempiras. 

	30.
Evaluación y comparación de las Ofertas
	30.1
El Contratante evaluará solamente las Ofertas que determine que cumplen sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 27 de las IAO.

30.2
Al evaluar las Ofertas, el Contratante determinará el precio evaluado de cada Oferta, ajustándolo de la siguiente manera:

(a)
Corrigiendo cualquier error, conforme a los estipulado en la Cláusula 28 de las IAO;

30.3
El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier oferta.

30.4
En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio estipuladas en virtud de la cláusula 47 de las CGC, durante el período de ejecución del Contrato.



	31.
Preferencia Nacional
	31.1
No se aplicará un margen de preferencia.



F. Adjudicación del Contrato

	32.
Criterios de Adjudicación
	32.1
De conformidad con la Cláusula 33 de las IAO, el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que  representa la mejor oferta, siempre y cuando el Contratante haya determinado que dicho Oferente (a) es elegible de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO y (b) está calificado de conformidad con las disposiciones de la Cláusula 5 de las IAO. 

	33.
Derecho del Contratante a aceptar cualquier Oferta o a rechazar cualquier o todas las Ofertas


	33.1
No obstante lo dispuesto en la cláusula 32, el Contratante se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier Oferta y a cancelar el proceso de  licitación y rechazar todas las Ofertas, en cualquier momento antes de la adjudicación del contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con el (los) Oferente(s) afectado(s), o esté obligado a informar al (los) Oferente(s) afectado(s) los motivos de la decisión del Contratante. 

	34.
Notificación de Adjudicación y firma del Contrato


	34.1
Antes de la expiración de la validez de la Oferta, el Contratante le notificará por escrito la decisión de adjudicación del contrato a todos los Oferentes.  Esta carta (en lo sucesivo y en las CGC denominada la “Notificación de la Resolución de Adjudicación”) deberá estipular el monto que el Contratante pagará al Contratista  por la ejecución, cumplimiento y mantenimiento de las Obras por parte del Contratista, de conformidad con el Contrato (en lo sucesivo y en el Contrato denominado el “Precio del Contrato”).

34.2
Una vez firmada la Resolución Administrativa de Adjudicación, corresponde a la Unidad de Adquisiciones (UA), en conjunto con la Asesoría Legal de la Alcaldía, conducir todos los trámites internos para la formalización del contrato con el oferente seleccionado dentro de los ocho (8) días siguientes a la fecha de la Notificación de la Resolución de Adjudicación.

34.3 
El Contratante publicará en el Sistema de Información de Contratación y Adquisiciones del Estado de Honduras, “HonduCompras”, (www.honducompras.gob.hn), los resultados de la licitación, identificando la Oferta y los números de los lotes y la siguiente información: (i) el nombre de cada  Oferente que presentó una Oferta; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) el nombre y los precios evaluados de cada Oferta evaluada; (iv) los nombres de los Oferentes cuyas Ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) el nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del contrato adjudicado. 

	
	

	35.
Recurso Aclaración al acto de adjudicación

36.
Garantía de Cumplimiento


	35.1    Los oferentes, únicamente  podrán plantear ante la Comisión de Evaluación el recurso de aclaración correspondiente, cuando se estime que la adjudicación es confusa, ambigua o contradictoria; o bien, se hubiera omitido algún aspecto relevante que incida en la calificación de la mejor oferta.

35.2   Los oferentes dispondrán de dos (2) días hábiles para ejercer su Recurso de Aclaración ante la notificación de la Resolución Administrativa de Adjudicación.

35.3  La aclaración se interpondrá ante el presidente de la Comisión de Evaluación. Cuando se presente una aclaración, el presidente de la Comisión de Evaluación dentro de los dos (2) días calendario siguientes convocará a la Comisión de Evaluación para atender y responder el Recurso de Aclaración.

36.1
El Oferente seleccionado deberá firmar el contrato y entregar al Contratante una Garantía de Cumplimiento por el monto estipulado en las CGC y en la forma de una Garantía bancaria o fianza emitida por un banco o una aseguradora que opere en Honduras, autorizada por la Comisión Nacional de Bancos y Seguros, en el formulario original especificado en la Sección IV. 

36.2
Tan pronto como el Oferente seleccionado firme el Contrato y presente la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 36.1 de las IAO. 

	37.
Pago de anticipo y Garantía
	37.1
El Contratante proveerá un anticipo sobre el Precio del  Contrato, de acuerdo a lo estipulado en las CGC y supeditado al monto máximo establecido en los DDL. El pago del anticipo deberá ejecutarse contra la recepción de  una garantía. En la Sección VII se proporciona un formulario de Garantía para Pago de Anticipo. 



	38.
Plazo De Ejecución de la Obra
	  38.1 El plazo de ejecución de la obra será el establecido en la Sección II. DDL


	39.
Multas
	39.1  Las multas a que hace referencia la Ley de Contratación del Estado de Honduras, se graduarán con carácter general en relación al monto contratado y su aplicación será conforme se establece en la Sección II. DDL.

	40.
Reconocimiento en el alza de los precios de materiales
	  40.1 Si así se establece en la Sección II. DDL, se reconocerá, el aumento de costos de los materiales.



	41.
Garantía de Calidad
	41.1  El Oferente seleccionado deberá presentar la Garantía de Calidad de Obras, la cual deberá estar vigente, como mínimo, por doce (12) meses después de concluida la obra.  Esta Garantía deberá ser emitida por la cantidad y en la moneda estipulada en la Sección II. DDL.



	42.
Plan de Trabajo
	42.1  Previo a la orden de inicio y dentro de los 15 días después de la notificación de adjudicación, el Contratista deberá presentar su plan de trabajo detallado para la ejecución del proyecto. El cual será aprobado por la Municipalidad dentro de los siguientes 5 días calendario, considerando la opinión del Supervisor y pudiendo introducir modificaciones. El Plan de trabajo será presentado según se indica en la Sección II. DDL.


	43.
Orden de Inicio
	43.1 Una vez formalizado el contrato se procederá a emitir la orden de Inicio según lo indicado en la Sección II. DDL.


Sección II. Datos de la Licitación (DDL)

A. Disposiciones Generales

	IAO 1.1
	El Contratante es: La Municipalidad de Teupasenti
Nombre del Proyecto: Agua Potable y Saneamiento en Escuelas del Municipio de Teupasenti. 
El nombre e identificación del contrato son: Contrato de  Construcción de Obras de Agua Potable  y Saneamiento en Escuelas del Municipio de Teupasenti.



	IAO 2.1
	La Fuente de los Recursos es: La Cooperación Suiza en América Central 

	IAO 38.1

	La duración prevista de las Obras es  90 días calendario.



	IAO 8.1
	Los oferentes deberán realizar por su cuenta y riesgo una visita al  lugar de las obras  y deberán asistir de manera obligatoria a la reunión de homologación, según se indica a continuación: 

Reunión de Homologación: 
Fecha: 14 de Agosto del 2014.


Hora: 02:00 p.m.


Lugar: Oficina de Proyecto de la UEL de Teupasenti 
Contacto: Ing. Edil Fernando Borjas, Técnico Responsable de la UEL; 

Correo electrónico: munitiupa@gmail.com


B. Aclaración a los Documentos Base (Pliego de Bases y Condiciones)

	IAO 10.1
	La dirección del Contratante para solicitar aclaraciones es: Unidad de Adquisiciones de la Municipalidad de Teupasenti, frente a las Oficinas de Visión Mundial; o a la cuenta de correo: munitiupa@gmail.com
El plazo para solicitar aclaraciones a los Documentos de Licitación es: hasta el día  19 de Agosto  de 2014.

El plazo para responder las solicitudes de aclaración del PBC será hasta el 22 de Agosto de 2014.


C. Preparación de la Oferta.

	IAO 12.1 
	Las Ofertas deberán ser presentadas en español, idioma oficial de la República de Honduras.


	IAO 13.1
	Los oferentes deberán presentar como parte de su oferta la siguiente documentación: 

1. Carta de Oferta debidamente firmada por  el oferente o el representante legal de la empresa, en el caso de personas jurídicas. (En el formulario indicado en la Sección IV).

2. Copia simple del Acta de Constitución debidamente registrada en el Registro público competente y Poder de Representación de la persona que firma la oferta. En caso de Consorcio cada miembro debe cumplir el requisito.
3.  En caso de Consorcio carta de  intención de consorcio, manifestando su responsabilidad mancomunada, firmada por cada uno de los representantes legales de las empresas que integran el  consorcio, siendo requisito previo a la contratación la presentación del acta notariada de formación de Consorcio. 
4.   Copia simple de cédula de identidad o documento similar de identificación, de quien suscribe y firma la oferta. 
5. Hoja de vida del personal clave propuesto de acuerdo al detalle siguiente:

· Ingeniero Residente: 
Profesionales de ingeniera civil o arquitectura, colegiados (as), con un minino de cinco (5) años de experiencia profesional y más de tres (3) años de experiencia comprobada como residentes o ejecutores de obras similares a la licitada. (Obras Hidrosanitarias)

Para la Ruta de Trabajo #1, #2,  #3, #5 y #6,  deberá contar con dos (2) Ingenieros o arquitectos Residentes cada una de las rutas. La Ruta de Trabajo #4 deberá contar con un (1) Ingeniero Residente. 

· Maestros de Obra: 

Con experiencia en construcción de obras Hidrosanitarias de al menos ocho (8) años y preferiblemente con conocimientos en fontanería.

Para todas las Rutas de Trabajo se deberá contar con dos (2) Maestros de Obra en cada una de las rutas.

Los CV del  personal propuesto incluyendo los soportes respectivos deben de ser presentados en el formato estipulado en la sección IV y debidamente soportados (Constancias de trabajo, Actas de Recepción Final, Copia de Títulos) 

6. Copia simple de Estados Financieros (Balance General y Estado de Resultado) de los últimos 2 años (2012 y 2013),  debidamente auditados por contador público independiente o firma auditora.



	
	7. Evidencia que certifique la existencia de capital propio o acceso de líneas de crédito para llevar a cabo el contrato objeto de esta licitación (presentar fotocopias de constancias bancarias y/o constancias de acceso a líneas crédito emitidas por instituciones bancarias o financieras reguladas por la Comisión Nacional de Banca y Seguros o de créditos de proveedores de materiales o de alquiler de equipo de construcción en consistencia a la naturaleza de la obra objeto de la presente licitación). 

8. Autorización a favor de la Municipalidad de Teupasenti para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Licitante debidamente firmada por su representante legal. 

9. Declaración jurada, en formatos anexos, que contenga información pertinente a litigios presentes o habidos durante los últimos cinco años, en los cuales el licitante estuvo o está involucrado, las partes afectadas, los montos en controversia, y los resultados, así como de no estar comprendido en ninguno de los casos mencionados en los artículos 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado; dicha declaración jurada de estar respaldada por una constancia emitida por la Procuraduría General de la República de no tener juicios pendientes con el Estado de Honduras vigente, dicha constancia podrá ser presentada al momento de la firma del contrato. 

10. Garantía de Mantenimiento  de Oferta.
11. Constancia de Registro Actualizada en la Oficina Normativa de Contrataciones del Estado ONCAE.

12. Constancia Original de Solvencia con el Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras (CICH) de la Empresa o persona natural.

13. Registro Tributario Nacional RTN de la Empresa o persona natural.

14. Copia simple de al menos (5) Actas de Recepción Definitiva de Obras similares completadas en forma satisfactoria, durante los tres (3) últimos años. Si alguna de las Actas de Recepción Definitiva de las Obras no refleja el monto de la obra, se deberá adjuntar adicionalmente copia simple del respectivo Contrato de Ejecución.

15. Cantidades de Obras con sus respectivos precios unitarios y totales (físico y digital) y las respectivas fichas de precios unitarios (Digital en formato Excel editable).


	
	16. El Plan de trabajo que describa: 

a) Forma en que pretende realizar el proyecto, detallando la precedencia de ejecución de cada componente, tomando en consideración el clima que prevalecerá en cada período. Detallará los frentes de trabajo que considera necesario para cumplir con el plazo contractual y describiendo el equipo que será necesaria para su ejecución, detalle de las obras que a su juicio tendrán un alto grado de dificultad durante su construcción, ya sea por las condiciones del sitio o por el clima.

b) Organización del Proyecto: organigrama del proyecto, describiendo las funciones y autoridades de cada posición, el nombre y el currículo del personal asignado.

c) Equipo. Incluirá una descripción del equipo que será asignado al proyecto, indicando si es propia, alquilada. Una copia en archivo electrónico será presentada por el Contratista.  

d) Plan de ejecución física y presupuestaria durante el desarrollo de las obras, basado en el programa de trabajo y el costo de cada actividad.



	IAO 15.1
	El precio de la Oferta será expresado únicamente en Lempiras.

	IAO 16.1
	El período de validez de las Ofertas será de noventa (90) días calendarios.
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez por un plazo adicional específico. La solicitud y las respuestas de los Oferentes deberán ser por escrito. Los Oferentes podrán rechazar tal solicitud sin que se les haga efectiva la garantía de mantenimiento.  Al Oferente que esté de acuerdo con la solicitud no se le requerirá ni se le permitirá que modifique su Oferta, excepto como se dispone en la Cláusula 17 de las IAO.



	IAO 17.1


	La Garantía de Mantenimiento de la Oferta consistirá en:

Una garantía emitida por un banco;  o Una Fianza emitida por una aseguradora.



	IAO 17.2


	La Garantía de la Oferta será por un monto equivalente al menos del 2% (dos por ciento) del monto total de la oferta, con un plazo de noventa (90) días calendarios que podrá ser extensiva a requerimiento. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá ser expresada en Lempiras.




D. Presentación de la Oferta.

	IAO 20
	Los oferentes prepararán y presentarán la oferta organizada de la siguiente forma:

· Un sobre con el Original y dos copias de la Oferta (incluye documentos legales, financieros, técnicos y económicos de acuerdo a lo indicado en la Sección III. Evaluación de Ofertas) además de una copia de la oferta en un CD en formato PDF, los archivos electrónicos de la cantidades de obras con precio (presupuesto) deberá ser entregado en digital editable y también en físico.

Los Oferentes NO podrán presentar Ofertas electrónicamente, la presentación de ofertas se hará de manera personal de acuerdo a lo establecido en la IAO 20.2. – 21.1

La presentación de ofertas presume la aceptación incondicional por el oferente de las cláusulas del presente pliego de condiciones; a estos efectos no será necesario presentar con la oferta el presente pliego de condiciones; y ningún oferente podrá alegar omisiones en su oferta o interpretación errónea de los documentos de licitación.

	IAO 20.2 (a)
	Para propósitos de la presentación de las Ofertas, la dirección del Contratante es: 

Atención: Alcalde Municipal, Dr. Nery Conrado Cerrato
Dirección: Oficinas de Unidad Ejecutora Local UEL Teupasenti,  frente a Visión Mundial.
Municipio de Teupasenti,  Departamento de El Paraíso

 Honduras C.A.



	IAO 20.2 (c)
	La nota de advertencia deberá leer “NO ABRIR ANTES DEL DÍA 1 de septiembre DE  2014 A LAS 2:15 PM. ABRIR SOLAMENTE EN ACTO PÚBLICO DE APERTURA DE OFERTAS”

	IAO 21.1
	La fecha y la hora límite para la presentación de las Ofertas serán: el día 01 de septiembre de 2014 a las 2:00 PM.


E. Apertura y Evaluación de las Ofertas

	IAO 24.1
	La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: Salón de la UEL, Alcaldía de Teupasenti, frente a Visión Mundial.

Fecha: 01 de septiembre de 2014. Hora: 2:15 p.m. (Hora oficial de la República de Honduras).

	IAO 24.5
	La metodología de evaluación tendrá el orden siguiente:

1) Examen preliminar de las ofertas.

2) Evaluación técnica de las ofertas.

3) Calificación de las ofertas.

4) Evaluación del Precio más favorable



	IAO 26.2
	El Plazo para la subsanación de documentos es dos (2) días calendario contados a partir de la fecha de recepción de solicitud de subsanación, según se indica en el Manual de Adquisiciones del Programa.



	IAO 27.1
	La Comisión de Evaluación, evaluará y comparará las ofertas que se ajusten sustancialmente al PBC y que hayan aprobado su examen preliminar, los criterios de calificación  y evaluación técnica, apegándose a lo establecido en el PBC respecto a:

· Los criterios o parámetros específicos para la evaluación de las ofertas presentadas.

Durante la evaluación de ofertas la Comisión de Evaluación determinará sí estas cumplen con los términos y condiciones estipulados en el PBC y  seleccionara  la más favorable de estas.


F. Adjudicación del Contrato

	IAO 32.1
	Completadas todas las etapas de evaluación, descritas en la Sección III. Evaluación de Ofertas; el Contratante adjudicará el contrato al Oferente cuya Oferta haya determinado que cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación y que representa el costo evaluado más favorable.



	IAO 36.1
	El oferente seleccionado deberá presentar una Garantía o Fianza de Cumplimiento por un monto equivalente al quince por ciento (15%) del monto total del contrato, según lo especifica el Articulo 100 y 101 de la Ley de Contratación del Estado y deberá tener una vigencia igual al respectivo plazo de construcción del Proyecto más 3 meses adicionales.

	 IAO 37.1
	El pago de anticipo será por un monto máximo del veinte por ciento (20%) del Precio del Contrato. Antes de entregar cualquier suma de dinero al contratista en concepto de anticipo, deberá presentar una Fianza o Garantía Bancaria por Anticipo de Fondos que respalde el cien por ciento (100%) del monto del adelanto. El anticipo será deducido mediante retenciones a partir del pago de la primera estimación de obra ejecutada, en la misma proporción en que fue otorgado. En la última estimación se deducirá el saldo pendiente de dicho anticipo. La vigencia de esta Garantía será por el mismo plazo del contrato y concluirá con el reintegro total del anticipo y la misma será devuelta cuando exista una recepción definitiva de parte de la Comisión de Recepción del objeto del Contrato.




El valor de las multas a que se refieren los párrafos anteriores, estará en relación con el monto del contrato, de acuerdo a la siguiente tabla: 

	Valor del Contrato

%

De L.0.01

L.40,000,000.00

0.17

L.40,000,000.01

En Adelante 

0.18


	

	IAO 40.1
	La Municipalidad no reconocerá ningún incremento en los precios de materiales, mano de obra y equipo. 



	IAO 41.0
	A partir de la fecha de la recepción definitiva de las obras, el contratista  deberá presentar la Garantía de Calidad de Obras, a manera de una fianza o de una garantía bancaria la cual deberá estar vigente, como mínimo, por doce (12) meses después de concluidas éstas.  La cuantía de esta garantía será del cinco por ciento (5%) del monto total del contrato y deberá asegurar que cualquier defecto de ejecución pueda ser solventado dentro del período antes indicado.



	IAO 42.1
	El programa detallado de trabajo deberá incluir en su caso, los siguientes datos:

a) Diversas etapas o unidades que integran el proyecto, con expresión de sus mediciones;

b) Costo estimado por cada etapa o unidad, de acuerdo con el contrato, teniendo en cuenta los trabajos preparatorios, equipos e instalaciones y unidades de obra; 

c) Diagrama de las diversas actividades o trabajos con estimación de los plazos de ejecución; 

d) Determinación de los medios necesarios, incluyendo personal, instalaciones, equipo, herramientas  y materiales. 

Con dicho programa se notificará la nómina del personal técnico asignado para la dirección y ejecución de la obra, así como un plan de organización, incluyendo la coordinación de sus actividades; también se acreditará la disponibilidad del equipo y maquinaria, con descripción de la misma y comprobando su disponibilidad, ya fuere en condición de propiedad, arrendamiento financiero u otra modalidad prevista en las leyes que garantice dicha finalidad. 

	IAO 43.1
	El Contratista deberá dar inicio a los trabajos a partir de la fecha que se indique en la orden de inicio que emitirá el contratante, previamente deberá cumplirse los requisitos a que hace referencia el art. 68 y 69 de la Ley de Contratación del Estado de Honduras. La Alcaldía solicitará mediante comunicación escrita al oferente seleccionado el  cumplimiento de los artículos antes referidos.


Sección III. Evaluación de Ofertas

1. Evaluación de las Ofertas. 
La Comisión de Evaluación examinará todas las ofertas para confirmar que todas las estipulaciones y condiciones solicitadas en este PBC han sido presentadas por el oferente, caso contrario la oferta será rechazada. De forma general la metodología de evaluación tendrá las fases en el orden  siguiente:

1) Examen preliminar de las ofertas.

2) Evaluación técnica de las ofertas.

3) Calificación de las ofertas.

4) Evaluación del Precio más favorable

2. Examen Preliminar

El oferente presentará incluidos como parte de su  oferta, todos los documentos que acrediten su capacidad legal y financiera requeridas para contrataciones públicas. Los documentos que debe presentar el  oferente para efectuar este examen son los siguientes:

	Criterios 
	Cumplimiento
	Evidencia Presentada

	Capacidad para obligarse y contratar
	SI o NO
	1) Carta de presentación de Oferta debidamente firmada por  el representante legal de la empresa o persona natural. (Ver el formulario indicado en la Sección IV).

2) Copia simple del Acta de Constitución debidamente registrada en el Registro público competente y Poder de Representación de la persona que firma la oferta. En caso de Consorcio cada miembro debe cumplir el requisito.

3) En caso de Consorcio carta de  intención de consorcio, manifestando su responsabilidad mancomunada, firmada por cada uno de los representantes legales de las empresas que integran el  consorcio, siendo requisito previo a la contratación la presentación del acta notariada de formación de Consorcio.
4) Copia simple de cédula de identidad o documento similar de identificación, de quien suscribe la oferta. 

5) Copia simple de Acta de Recepción definitiva de obras similares completadas en forma satisfactoria, al menos (5) cinco actas de proyectos ejecutados durante los últimos (3) tres años.


	No encontrarse en convocatoria de acreedores, quiebra o liquidación
	SI o NO
	6) Documento original de Estados Financieros (Balance General y Estado de Resultado) de los últimos 2 años, debidamente auditados por contador público independiente o firma auditora.
7) Evidencia que certifique la existencia de capital propio o acceso de líneas de crédito para llevar a cabo el contrato objeto de esta licitación (presentar fotocopias de constancias bancarias y constancias de acceso a líneas crédito emitidas por instituciones bancarias o financieras reguladas por la Comisión Nacional de Banca y Seguros o de créditos de proveedores de materiales o de alquiler de equipo de construcción en consistencia a la naturaleza de la obra objeto de la presente licitación). 

8) Autorización a favor de la Municipalidad de Teupasenti para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Licitante debidamente firmada por su representante legal. 

	No encontrarse Inhabilitado 
	SI o NO
	9) Declaración jurada original ante notario público de no encontrase comprendido en los Artos. 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado de Honduras.  Según formato en anexos.
10) Constancia de Registro actualizada de la Oficina Normativa de Contrataciones del Estado.

	Respaldo para mantener la Oferta en tiempo y forma.
	SI o NO
	11) Garantía de Mantenimiento  de Oferta.

12) Periodo de Validez de la Oferta.

	Otros Requisitos
	SI O NO
	13) Constancia Original de Solvencia con el Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras (CICH).

14) Copia simple del Registro Tributario Nacional RTN.
15) Plan de Trabajo según lo solicitado en la Sección IAO 13.1
16) Cantidades de obra con sus respectivos precios unitarios y totales (físico y digital) y la respectiva ficha de precios unitarios en formato Excel editable.
17) Hoja de vida del personal clave propuesto, debidamente soportadas. 



NOTA: El Oferente que NO CUMPLA CON LOS REQUISITOS  “1”, “5”, “6”, “7”, “8” “11””12” “16”, “17”,  será objeto de descalificación automática. 

Para la aprobación del Examen Preliminar, es necesaria la aprobación de todos y cada uno de estos criterios, las ofertas que no cumplan positivamente con todos los requisitos solicitados no pasaran el examen preliminar y no podrán pasar a la siguiente fase de calificación.

3. Evaluación Técnica de la oferta

	Criterios 
	Cumplimiento
	Evidencia Presentada

	Trabajos de Construcción Realizados por el Oferente
	SI O NO
	1. Mínimo se deberá presentar copias simples de al menos (3) Actas de Recepción Definitiva de Obras ejecutadas  durante los últimos tres años (3), completadas en forma satisfactoria y similares (obras Hidrosanitarias) a las requeridas en los alcances de obras, Si alguna de las Actas de Recepción Definitiva de las Obras no refleja el monto de la obra, se deberá adjuntar adicionalmente copia simple del respectivo Contrato de Ejecución. 

	Capacidad Financiera y Económica
	SI O NO
	2. Estados de Resultado y Balances Generales  presentados de acuerdo a los formularios establecidos en la sección IV de este PBC que indiquen los resultados de las siguientes razones financieras Durante los últimos dos años (2012 y 2013):

· Razón de Liquidez:  

(Activos Corrientes)/(Pasivos Corrientes) ≥ 1 


· Razón de Solvencia:

(Activo Total) / (Pasivo Total) ≥ 1.5 

· Razón de Rentabilidad: 

(Utilidad Neta) / (Patrimonio) ≥ 0.10 

3. Presentar fotocopias de constancias bancarias y/o constancias de acceso a líneas crédito emitidas por instituciones bancarias o financieras reguladas por la Comisión Nacional de Banca y Seguros o de créditos de proveedores de materiales o de alquiler de equipo de construcción en consistencia a la naturaleza de la obra objeto de la presente licitación que evidencien la existencia de capital propio o acceso de líneas de crédito para llevar a cabo el contrato objeto de esta licitación. 

4. Autorización a favor de la Municipalidad de Teupasenti para solicitar referencias a las instituciones bancarias del Licitante debidamente firmada por su representante legal.

	Organización Técnica
	SI O NO
	Plan de Trabajo que describa:  

a) Forma en que pretende realizar el proyecto, detallando la precedencia de ejecución de cada componente, tomando en consideración el clima que prevalecerá en cada período. Detallará los frentes de trabajo que considera necesario para cumplir con el plazo contractual y describiendo el equipo que será necesaria para su ejecución, detalle de las obras que a su juicio tendrán un alto grado de dificultad durante su construcción, ya sea por las condiciones del sitio o por el clima.

b) Organización del Proyecto: organigrama del proyecto, describiendo las funciones y autoridades de cada posición, el nombre y el currículo del personal asignado.

c) Equipo. Incluirá una descripción del equipo que será asignado al proyecto, indicando si es propia, alquilada. Una copia en archivo electrónico será presentada por el Contratista.  

d) Plan de ejecución física y presupuestaria durante el desarrollo de las obras, basado en el programa de trabajo y el costo de cada actividad.


	Personal Clave
	SI O NO
	Personal Clave:

CV de Ingenieros Residentes: (Profesionales de ingeniera civil, colegiados (as), con un minino de cinco (5) años de experiencia profesional y más de tres (3) años de experiencia comprobada como residentes o ejecutores de obras similares a la licitada. Obras Hidrosanitarias)
Para la Ruta de Trabajo #1, #2,  #3, #5 y #6,  deberá contar con dos (2) Ingenieros Residentes cada una de las rutas.

La Ruta de Trabajo #4 deberá contar con un (1) Ingeniero Residente. 

CV de Maestros de Obra: con experiencia en construcción de obras Hidrosanitarias de al menos ocho (8) años y preferiblemente con conocimientos en fontanería.

Para todas las Rutas de Trabajo se deberá contar con dos (2) Maestros de Obra en cada una de las rutas.
Los CV del  personal propuesto incluyendo los soportes respectivos deben de ser presentados en el formato estipulado en la sección IV 




La Comisión de Evaluación examinará todas las ofertas para confirmar que todas estas cumplen con las estipulaciones y condiciones técnicas indicadas.

El resultado se determinará después de analizar los documentos de calificación presentados por los oferentes para demostrar sus capacidades. Una determinación afirmativa en cada criterio será requisito previo para continuar con la evaluación técnica y posterior calificación. Una determinación negativa en cada criterio  resultará en el rechazo de la oferta del oferente. 

Los criterios de calificación no son subsanables.

4. Calificación de las Ofertas

Las ofertas que han logrado pasar las dos evaluaciones anteriores podrán pasar a la etapa de calificación. La calificación se hará de la siguiente manera:
El oferente deberá indicar el Currículum Vitae de cada una de las personas que conforman el Personal Clave requerido por la Alcaldía.

	1. PERSONAL CLAVE (PC)
Del detalle de su Experiencia en Obras de 
Similar Naturaleza o Relacionadas que figura 
en el Formulario respectivo, se asignará el

siguiente puntaje por años en trabajos similares: 


	       10 

Puntos Máximo

	Por 10 ó más años =
	10 puntos.



	De 6 a 9 años          =
	7 puntos.



	De 5 años                =
	3 puntos.



	Menos de 5 años   = 
	0 puntos.


	2. TRABAJO DE CONSTRUCCIÓN REALIZADOS 
POR EL OFERENTE (TC).
El oferente deberá presentar las actas de recepción final de los proyectos u obras similares ejecutadas en cada uno de los últimos 3 años.  Requerido por el PBC.
	30
Puntos Máximo

	10 ó más actas  = 
	10 puntos.

	De 6 a 9 actas  = 
	7 puntos.

	De 1 a 5 actas  =.


	3 puntos

	3. CAPACIDAD FINANCIERA Y ECONOMICA (CF)
	5
Puntos Máximo

	Razón de Liquidez:

(Activos Corrientes)/(Pasivos Corrientes) ≥ 1 puntos

Razón de Solvencia:

(Activo Total) / (Pasivo Total) ≥ 1.5
Razón de Rentabilidad:

(Utilidad Neta) / (Patrimonio)

≥ 0.10
Valores menores a los indicados  .

	1.5 puntos
2.0 puntos
1.5 puntos
0 punto


	4. PLAZO MAXIMO DE LA EJECUCION DE LAS OBRAS(PME)
	5
Puntos Máximo

	5. LINEAS DE CREDITO (LC)
	10
Puntos Máximo

	≥ 25% del Valor de la Oferta 
	5 puntos 

	≥ 20% y <  25% del Valor de la Oferta
	3 puntos 

	≥ 15% y <  20% del Valor de la Oferta
	1 punto 

	<  15 % del Valor de la Oferta
	0 punto 

	6. PRECIO DE LA OFERTA (PO)
	40

Puntos Máximo

	Puntaje Máximo = ∂

El Puntaje de PO estará determinado de la siguiente manera: 

PO= (Pb/Pn) *∂

Donde 

Pb precio más bajo 
	


5. Evaluación de la Oferta más Favorable
Las ofertas que obtengan las mejores calificaciones obtendrán el primer lugar de cada ruta y se les adjudicará el Contrato de Construcción.

Únicamente se adjudicará una ruta por oferente y el Contratante se reserva el derecho de adjudicar las rutas a los oferentes cuya combinación resulte más favorable. 

Si al momento de llamar al oferente ganador y este no se presenta a la firma del contrato, se procederá a ejecutar la fianza de mantenimiento de oferta y el contrato será adjudicado a la oferta siguiente mejor evaluada,

Sección IV. Formularios de la Oferta

1. Formulario de presentación de oferta

	A:
	

	
	Nombre de la Entidad

	FECHA:
	
	


Yo, _________________________ (en mi carácter personal o como Representante de _________________________) me comprometo a ejecutar hasta su terminación las obras de ______________________________ de conformidad al presupuesto y especificaciones técnicas de los planos y generales señaladas en el PBC con fecha ____________________, las que declaro conocer y aceptar en todas sus partes.

Certifico que conozco las condiciones del sitio donde se ejecutarán las obras; cualquier omisión de mi parte en ese sentido no me relevará de la obligación de ejecutar el trabajo en forma satisfactoria y sin costo adicional para ustedes.

Ofrezco ejecutar la obra según el siguiente detalle de Precios: (valor en Números y Letras)

a) Ruta #1 __________________________________________________________

b) Ruta #2___________________________________________________________

c) Ruta #3__________________________________________________________

d) Ruta #4 __________________________________________________________

e) Ruta #5___________________________________________________________

f) Ruta #6__________________________________________________________

Concluiré las obras en un plazo máximo de ____ días calendarios. Esta cotización es válida por __________ días calendarios.

Acompaño a esta cotización el Formulario de Precios completado.

DATOS DEL OFERENTE

	Nombre:
	

	Dirección:
	

	Teléfonos :
	

	Correo electrónico:
	


Declaro que a la fecha de presentación de esta oferta no estoy afecto a impedimento alguno para participar en el procedimiento de contratación ni para contratar con el Estado, de conformidad a lo dispuesto en los Artos. 15 y 16 del Decreto 74-2001 “Ley de Contrataciones del Estado”; que conozco, acepto y me someto a los requerimientos de la Solicitud de Cotización de Precios enviada por la Alcaldía de _____________________, que soy responsable de la veracidad de los documentos e información que se presenta para efectos del procedimiento de selección y que conozco las sanciones contenidas en la Ley de Contrataciones del Estado y su Reglamento.

[Nombres, apellidos, cargo, sello y firma del REPRESENTANTE LEGAL o Persona Natural en su caso]

	CUADRO RESUMEN DE LA OFERTA RUTA No 1 

	RUTA
	No
	Nombre Completo
	Comunidad
	Precio de Oferta (L)

	1
	1
	 PH CENTRO SINAÍ
	LAS COLINAS
	 

	
	2
	 BUENOS AIRES DE ARGENTINA
	 BUENOS AIRES SAN ISIDRO
	 

	
	3
	 MIGUEL ÁNGEL PINEDA
	 LOS PLANCITOS NO. 2
	 

	
	4
	 DIONISIO DE HERRERA
	 EL ENCANTO
	 

	
	5
	 FROYLÁN TURCIOS
	LA VICTORIA SAN ISIDRO
	 

	
	6
	 14 DE JULIO
	LAS CORTINAS
	 

	
	7
	C.E.B. PEDRO NUFIO
	 SAN ISIDRO
	 

	
	8
	RAMÓN ROSA
	LOS PLANCITOS NO. 1
	 

	
	9
	 ROBERTO SUAZO
	 LA MAJADA
	 

	MONTO TOTAL DE LA OFERTA RUTA 1 (L)
	 


	CUADRO RESUMEN DE LA OFERTA RUTA 2

	RUTA
	No
	Nombre Completo
	Comunidad
	Precio de Oferta (L)

	2
	10
	 FRANCISCO MORAZÁN
	VALPARAÍSO
	 

	
	11
	 C.E.B. FÉLIX SALGADO
	EL OCOTAL
	 

	
	12
	  LUIS BOGRÁN
	 LA CEBADILLA
	 

	
	13
	DIONISIO DE HERRERA
	 LA AGUJA
	 

	
	14
	 FROYLÁN TURCIOS
	EL CORRALITO
	 

	
	15
	 J.D.N. AURA ROSA MARADIAGA
	 EL OCOTAL
	 

	
	16
	PH RUBÉN LÓPEZ VEGA
	 BUENOS AIRES OCOTAL
	 

	MONTO TOTAL DE LA OFERTA RUTA 2  (L) 
	 


[Nombres, apellidos, cargo, sello y firma del REPRESENTANTE LEGAL o Persona Natural en su caso]

	CUADRO RESUMEN DE LA OFERTA RUTA 3 

	RUTA
	No
	Nombre Completo
	Comunidad
	Precio de Oferta (L)

	3
	17
	FRANCISCO MORAZÁN
	PUERTO OCOTAL
	

	
	18
	PH GERMÁN LAGOS
	LA VICTORIA OCOTAL
	

	
	19
	ANDRÉS SALGADO ESCOTO
	RÍITO ARRIBA
	

	
	20
	RAMÓN CARÍAS DONAIRE
	LA LAGUNA
	

	
	21
	OLGER ANTONIO ESCOTO
	BUENA VISTA
	

	
	22
	FRANCISCO MORAZÁN
	LA GRANJA
	

	
	23
	JOSÉ CECILIO DEL VALLE
	PEÑA BLANCA
	

	
	24
	12 DE OCTUBRE
	EL GUAJACO
	

	
	25
	AURA ROSA MARADIAGA
	ESPERANZA PEÑA
	

	MONTO TOTAL OFERTADO RUTA 3: (L)
	


	CUADRO RESUMEN DE LA OFERTA RUTA 4 

	RUTA
	No
	Nombre Completo
	Comunidad
	Precio de Oferta (L)

	3
	26
	VICTOR MANUEL VALLADARES 
	EL OJUSTAL 
	 

	
	27
	REPUBLICA DE COSTA RICA 
	EL RECREO 
	 

	
	28
	REPUBLICA DE HONDURAS 
	EL PALOMAR
	 

	
	29
	PH ANDRES SALGADO ESCOTO 
	ZAPOTILLO 
	 

	
	30
	RAUL OTONIEL MORAZAN 
	EL ZAPOTAL 
	 

	
	31
	LUIS LANDA 
	EL GUAPINOL 
	 

	MONTO TOTAL OFERTADO RUTA 4: (L)
	


[Nombres, apellidos, cargo, sello y firma del REPRESENTANTE LEGAL o Persona Natural en su caso]

	CUADRO RESUMEN DE LA OFERTA RUTA 5

	RUTA
	No
	Nombre Completo
	Comunidad
	Precio de la Oferta (L)

	5
	32
	RAUL FLORES VIQUEIRA
	BUENOS AIRES DEL JALAN
	 

	
	33
	PEDRO NUFIO
	SAN LORENZO
	 

	
	34
	C.E.B. JUAN LINDO
	POTRERILLOS
	 

	
	35
	C.E.E. PRESENTACION CENTENO
	EL RODEO
	 

	
	36
	C.E.B. EL PROGRESO
	LAS DELICIAS
	 

	
	37
	RUBEN LOPEZ VEGA
	LOS ALMENDROS
	 

	
	38
	J.D.N JAPON
	EL RODEO
	 

	
	39
	J.D.N. MARY FLAKES DE FLORES
	POTRERILLOS
	 

	 
MONTO TOTAL DE LA OFERTA RUTA 5 (L) 
	 


	CUADRO RESUMEN DE LA OFERTA No 6

	RUTA
	No
	Nombre Completo
	Comunidad
	Precio de la Oferta

	6
	40
	1.5 DE NOVIEMBRE
	TEUPASENTI
	 

	
	41
	AGUSTIN ALONZO
	SAN JOSE DEL POTRERO
	 

	
	42
	FELIX ALVARADO
	EL BOQUERON
	 

	
	43
	JOSE CECILIO DEL VALLE 
	EL MATAZANO
	 

	
	44
	DR. LUIS ALFREDO PORTILLO
	TEUPASENTI
	 

	
	45
	LEMPIRA
	PASO HONDO
	 

	
	46
	JOSE TRINIDAD REYES
	ESCOBAS AMARILLAS
	 

	 
MONTO TOTAL DE LA OFERTA RUTA 6
	 


Colocar a continuación los listados de cantidades de Obras con precios 
2. Declaración jurada sobre prohibiciones o inhabilidades
Es obligatorio que la Declaración Jurada se  presente  en este formato,  originaly  con la firma autenticada ante Notario (En caso de autenticarse por Notario Extranjero debe ser apostillado).

Yo ______________________, mayor de edad,  de estado civil _______________, de nacionalidad  _______________, con domicilio  en _____________________________ __________________________________________ y con Tarjeta de Identidad/pasaporte No. __________________ actuando en mi condición de representante legal de ____(Indicar el Nombre de la Empresa Oferente / En caso de Consorcio indicar al Consorcio y a las empresas que lo integran)_________________ ______________________, por la presente HAGO DECLARACIÓN JURADA: Que ni mi persona ni mi representada se encuentran  comprendidos en ninguna de las prohibiciones o inhabilidades a que se refieren los artículos 15 y 16 de la Ley de Contratación del Estado, que a continuación se transcriben:

“ARTÍCULO 15.- Aptitud para contratar e inhabilidades. Podrán contratar con la Administración, las personas naturales o jurídicas, hondureñas o extranjeras, que teniendo plena capacidad de ejercicio, acrediten su solvencia económica y financiera y su idoneidad técnica y profesional y no se hallen comprendidas en algunas de las circunstancias siguientes: 

1) Haber sido condenados mediante sentencia firme por delitos contra la propiedad, delitos contra la fe pública, cohecho, enriquecimiento ilícito, negociaciones incompatibles con el ejercicio de funciones públicas, malversación de caudales públicos o contrabando y defraudación fiscal, mientras subsista la condena. Esta prohibición también es aplicable a las sociedades mercantiles u otras personas jurídicas cuyos administradores o representantes se encuentran en situaciones similares por actuaciones a nombre o en beneficio de las mismas; 

2) DEROGADO; 

3) Haber sido declarado en quiebra o en concurso de acreedores, mientras no fueren rehabilitados; 

4) Ser funcionarios o empleados, con o sin remuneración, al servicio de los Poderes del Estado o de cualquier institución descentralizada, municipalidad u organismo que se financie con fondos públicos, sin perjuicio de lo previsto en el Artículo 258 de la Constitución de la República; 

5) Haber dado lugar, por causa de la que hubiere sido declarado culpable, a la resolución firme de cualquier contrato celebrado con la Administración o a la suspensión temporal en el Registro de Proveedores y Contratistas en tanto dure la sanción. En el primer caso, la prohibición de contratar tendrá una duración de dos (2) años, excepto en aquellos casos en que haya sido objeto de resolución en sus contratos en dos ocasiones, en cuyo caso la prohibición de contratar será definitiva; 

6) Ser cónyuge, persona vinculada por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de cualquiera de los funcionarios o empleados bajo cuya responsabilidad esté la precalificación de las empresas, la evaluación de las propuestas, la adjudicación o la firma del contrato; 

7) Tratarse de sociedades mercantiles en cuyo capital social participen funcionarios o empleados públicos que tuvieren influencia por razón de sus cargos o participaren directa o indirectamente en cualquier etapa de los procedimientos de selección de contratistas. Esta prohibición se aplica también a las compañías que cuenten con socios que sean cónyuges, personas vinculadas por unión de hecho o parientes dentro del cuarto grado de consanguinidad o segundo de afinidad de los funcionarios o empleados a que se refiere el numeral anterior, o aquellas en las que desempeñen, puestos de dirección o de representación personas con esos mismos grados de relación o de parentesco; y, 

8) Haber intervenido directamente o como asesores en cualquier etapa de los procedimientos de contratación o haber participado en la preparación de las especificaciones, planos, diseños o términos de referencia, excepto en actividades de supervisión de construcción. 

ARTÍCULO 16.- Funcionarios cubiertos por la inhabilidad. Para los fines del numeral 7) del Artículo anterior, se incluyen el Presidente de la República y los Designados a la Presidencia, los Secretarios y Subsecretarios de Estado, los Directores Generales o Funcionarios de igual rango de las Secretarías de Estado, los Diputados al Congreso Nacional, los Magistrados de la Corte Suprema de Justicia, los miembros del Tribunal Nacional de Elecciones, el Procurador y Subprocurador General de la República, el Contralor y Subcontralor General de la República, el Director y Subdirector General Probidad Administrativa, el Comisionado Nacional de Protección de los Derechos Humanos, el Fiscal General de la República y el Fiscal Adjunto, los mandos superiores de las Fuerzas Armadas, los Gerentes y Subgerentes o funcionarios de similares rangos de las instituciones descentralizadas del Estado, los Alcaldes y Regidores Municipales en el ámbito de la contratación de cada Municipalidad y los demás funcionarios o empleados públicos que por razón de sus cargos intervienen directa o indirectamente en los procedimientos de contratación.”
En fe de lo cual firmo la presente en la ciudad de _____________________________, Departamento de ____________, a los ____________ días de mes de ________________________ de ______________.

Firma: _______________________

3. Formato de Curriculum Vitae (CV)

Se deberá presentar el Curriculum de la Empresa para constatar la experiencia en proyectos similares y se además deberá presentarse en el formato abajo descrito el Curriculum vitae del Personal Clave Propuesto con sus soportes correspondientes:

Datos Generales

	Nombre Completo 


	

	Cargo Propuesto como Personal Clave


	

	Titulo Obtenido y Fecha de Obtención


	

	
	


	Proyectos/Actividad
	Inicio
	Finalización

	
	Mes
	Año
	Mes
	Año

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Experiencia

4. Balance General

ACTIVO

       Circulante                         Lps. xxxxxxx

       Fijo                                 +  Lps. xxxxxxx
Total Activo                            Lps. xxxxxxx

PASIVO

        Pasivo Corriente               Lps. Xxxxxxxx

       Pasivo No Corriente      + Lps. Xxxxxxxxx

       Patrimonio                      + Lps. xxxxxxxxx
Total Pasivos y Patrimonios  Lps. Xxxxxxxx

5. Estado de Resultado

Ingresos                           Lps. Xxxxxxxxxxx

Egresos                           - Lps. Xxxxxxxxxxx

Utilidad del Ejercicio      Lps. xxxxxxxxxxx

6. 
Garantía de Mantenimiento de la Oferta

FORMATO GARANTIA MANTENIMIENTO DE OFERTA

NOMBRE DE ASEGURADORA / BANCO

GARANTIA / FIANZA

 DE MANTENIMIENTO DE OFERTA Nº: _____________________________________

FECHA DE EMISION: 


   _______________________________________

AFIANZADO/GARANTIZADO:
              ________________________________________

DIRECCION Y TELEFONO:
____________________________________________

Fianza / Garantía a favor de ______________________________________, para garantizar que el Afianzado/Garantizado, mantendrá la OFERTA, presentada en la licitación __________________________________________ para la Ejecución del Proyecto: “______________________” ubicado en _____________________________________. 

SUMA AFIANZADA/GARANTIZADA: 

__________________________


VIGENCIA

De: _____________________ Hasta: ___________________

BENEFICIARIO:
__________________________

CLAUSULA OBLIGATORIA: LA PRESENTE GARANTIA SERA  EJECUTADA POR EL VALOR TOTAL DE LA MISMA, A SIMPLE REQUERIMIENTO   DEL (BENEFICIARIO) ACOMPAÑADA DE UNA RESOLUCION FIRME DE INCUMPLIMIENTO, SIN NINGUN OTRO REQUISITO.  

Las garantías o fianzas emitidas a favor del BENEFICIARIO serán solidarias, incondicionales, irrevocables y de realización automática y no deberán adicionarse cláusulas que anulen o limiten la cláusula obligatoria.   

Se entenderá por el incumplimiento si el Afianzado/Garantizado: 

1. Retira su oferta durante el período de validez de la misma.

2. No acepta la corrección de los errores (si los hubiere) del Precio de la Oferta.

3. Si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período de validez de la misma, no firma o rehúsa firmar el Contrato, o se rehúsa a presentar la Garantía de Cumplimiento.

4. Cualquier otra condición estipulada en el pliego de condiciones.

En fe de lo cual, se emite la presente Fianza/Garantía, en la ciudad de __________, Municipio de _______, a los  _______ del mes de _______ del año _____________.

FIRMA AUTORIZADA POR LA EMPRESA O BANCO AFIANZADOR
Sección V. PLANOS

Todos los Planos serán entregados en formato digital (AutoCAD) en un CD anexos a este PBC.  

Sección VI. ESPECIFICACIONES TECNICAS

CAPITULO I.-ESPECIFICACIONES GENERALES
I.1       INDICACIONES GENERALES
1.- Documentos de contrato:
1. Forman parte del contrato los siguientes documentos:

a)   
Pliego base de Condiciones.
b)  Formato oferta indicando las actividades de Obras incluidas.

c) Planos (que incluyen detalles, estructurales, arquitectónicos, eléctricos e     Hidrosanitarios, esquemas de obras exteriores, así como todo adendum que se refiera al sistema constructivo).

d)  Especificaciones Técnicas: Estas complementan lo  indicado en los  planos, sin excluirse mutuamente en ningún caso.

e)    El libro de Bitácora del Colegio de Ingenieros Civiles de Honduras: En el cual se indicará el registro pormenorizado de las actividades que se ejecutan en el proyecto, indicándose lo relativo a toda actividad que no esté clara en los planos y especificaciones. Así como el registro de visitas de la supervisión cambios o aclaraciones solicitados por cualquiera de las partes.

f)     Consultas y Aclaraciones realizadas durante el proceso de licitación.

2. Estos documentos son complementarios y lo consignado en uno se considerará como en el otro. Si se encuentran discrepancias entre cualquiera de ellos el ingeniero Supervisor designado deberá resolver las mismas.

3. En caso de que existan contradicciones en los planos y especificaciones técnicas, el Ingeniero supervisor decidirá tal incongruencia, dejando por  escrito en  el  libro  de  Bitácora del  proyecto la  solución correcta. El contratista debe solicitar por escrito tal decisión antes de empezar cualquier actividad, ya que si incurre en obras defectuosas, que castiguen la calidad y seguridad de las obras y se compruebe mala intención de su parte, será responsabilidad suya demoler y construir sin costo adicional para el dueño
4. Queda entendido que el Contratista no deberá aprovechar dicha discrepancia y siempre deberá por el contrario, actuar de buena fe y de acuerdo a la sana práctica de ingeniería.

5. Cualquier aclaración al contratista de parte del contratante, relativa a cualquiera de las partes de estos documentos, los planos y/o especificaciones técnicas deberá ser realizada mediante comunicación escrita en la bitácora del proyecto, enviada a este por comunicación escrita o por correo electrónico o entregada por el ingeniero supervisor o representante autorizado en el trabajo, una copia de estas aclaraciones deberá ser remitida con prontitud y diligencia a la Unidad de Ejecutora Local.

2.- Consideraciones Generales:
1. El propósito de estos documentos es la de orientar al contratista en los aspectos técnicos y legales del contrato, de manera que pueda realizar el trabajo de conformidad con los planos y especificaciones.

2. Estas especificaciones técnicas son generales, se refieren y rigen a todos los aspectos contractuales y técnicos requeridos para el cumplimiento del contrato del cual forman parte estas.

4. El contratista al momento de preparar su oferta deberá incluir todos los costos que sean necesarios para garantizar obras debidamente terminadas y en completo funcionamiento, considerando para ello en los precios a proporcionar los costos requeridos para realizar todas las actividades explícitamente indicadas en los planos y/o estas especificaciones técnicas, así como las conexas y/o complementarias que puedan requerirse para obtener obras completamente finalizadas, evitando así omitir ninguna actividad  y que sus costos presenten errores y sean los más correctos. 

5. No se permitirá bajo ninguna consideración pagar  de  manera  adicional  obras  y/o  actividades que  técnicamente estén  implícitas  en  las  ya indicadas en planos, alcances de obras contractuales y estas especificaciones técnicas.

6. Si el contratista hubiese procedido a efectuar trabajos que requieran aclaraciones, consultas y/o cambios, sin haber recibido la autorización por escrito del ingeniero supervisor para proceder, estos correrán bajo su riesgo y responsabilidad.

3.- Limitaciones de Trabajo:
1. El supervisor hará entrega oficial al contratista del sitio donde se efectuará la obra, motivo del contrato, y lo dejará asentado en el libro de Bitácora y a partir de esa fecha empezará a contarse el tiempo calendario de ejecución de la obra.

2. 
El  contratista  no  entrará  ni  ocupará  con  personal,  herramientas  o  materiales  ninguna propiedad privada fuera de los límites del proyecto, sin autorización previa del dueño y para la ubicación de estos en el sitio de las obras deberá solicitar al ingeniero Supervisor le indique dicha ubicación, así mismo y de previo el ingeniero supervisor  deberá solicitar al director de cada centro escolar el consentimiento y autorización para emplazar al contratista, sus materiales y/o equipos. No se deberán utilizar las aulas ni instalaciones escolares algunas como bodegas.

3. Todos los materiales y equipos suministrados deberán ser  nuevos, hechura y calidad de primera clase.  Trabajos de montaje y construcción deberán ser nítidos y de primera clase.   Tanto los materiales como los equipos, deberán ser productos fabricados por manufactureros de reconocida experiencia y habilidad en el ramo y de la calidad, clase, y tipos especificados en los planos y/o estas especificaciones.

4. Todos los materiales y equipos a suministrar bajo este contrato podrán requerir la aprobación previa del Ingeniero Supervisor. En el caso de que los materiales y/o trabajos realizados no cuenten con la calidad y/o las especificaciones solicitadas en este documento, o se genere alguna duda acerca de la calidad de los mismos, el ingeniero supervisor deberá solicitar en cualquier momento el certificado de calidad correspondiente y en el caso de que se sospeche mala calidad en algún tipo de obra también podrá solicitar las pruebas de calidad que se consideren necesarias.  Materiales y/o trabajos que no cumplan con los requerimientos establecidos en planos y especificaciones técnicas podrán ser retirados del proyecto por orden del ingeniero supervisor.

5. Cuando  de  manera  específica  los  planos  indiquen  materiales,  artículos  o  normas,  se considerará  la posibilidad de usar materiales, artículos o normas substitutas, siempre que sean tales cambios previamente autorizados por el ingeniero supervisor, los datos técnicos concernientes a dichos substitutos deberán ser sometidos a la aprobación de este previamente al cambio correspondiente, estos cambios deberán ser aprobados por la Unidad Ejecutora Local en representación del Contratante.

4.- Cambios, aumentos o disminución de obras
1. El contratante podrá aumentar o disminuir las cantidades de obras a ejecutarse bajo este contrato, para lo cual notificará con al menos 15 días de anticipación al contratista de dicho cambio. No se hará  ninguna indemnización por reales o supuestas pérdidas de ganancias por disminución de trabajo.

2. Todo aumento o disminución de cantidades de Obras deberá contar con la debida aprobación por escrito del Ingeniero supervisor del Proyecto

5.- Cumplimiento del trabajo
1. Ningún acto y omisión del contratante o de sus agentes o representantes, será considerado como razón o excusa para que el contratista no cumpla con las obligaciones contraídas, ni será motivo para que el contratante renuncie a ninguno de sus derechos para el cumplimiento de los términos, convenios y condiciones de este contrato.

2. Previo  al  inicio  de  las  obras  contempladas bajo  el  presente  contrato  y  como  requisito inaplazable el contratista deberá  suministrar al ingeniero supervisor un plan de trabajo el cual deberá indicar los procedimientos que pondrá en práctica y fecha de terminación de cada una de las etapas, sub etapas y actividades incluidas en el contrato. El Plan de trabajo deberá presentarse en forma gráfica y a escala adecuada que permita identificar claramente la fecha exacta de inicio y finalización de dichas etapas, sub etapas y actividades.

3. Si en cualquier momento el progreso de la obra es tal, que a juicio del ingeniero el trabajo no será terminado dentro de la fecha especificada, éste se lo notificará al contratista, quien implementará las medidas correctivas para que el avance de las obras se mantenga dentro de lo señalado por el programa de trabajo. La falla del ingeniero Supervisor en notificar al contratista no eximirá a éste de su obligación de terminar la obra en la fecha especificada en el contrato.

4. El contratante considerará como incumplimiento del contrato y podrá rescindir el mismo por la ocurrencia de los siguientes casos:
a)   Abandono del trabajo por el contratista; Se considerará como abandono en el caso de que el contratista no cumpla con su cronograma de actividades y presente atrasos sustanciales (un desfase en el avance físico igual o mayor al 10% de lo programado) o el programa de trabajo presente atrasos sin causa justificada o que no fuese la causa de este atraso una fuerza mayor.

b)     utilización de subcontratos o subcontratistas no autorizados,

c)     violación Intencional de condiciones o estipulaciones del contrato.

5. Ante el incumplimiento manifiesto del contrato, el ingeniero Supervisor podrá exigir al contratista descontinuar todo trabajo o parte de este y el contratista deberá  a más tardar cinco días calendario de notificado por escrito paralizar el trabajo.   El dueño procederá así a Rescindir el contrato, el contratante hará  efectiva la garantía de cumplimiento del contrato y procederá a realizar nuevas contrataciones para la terminación del trabajo.

6.- Inspección
1. El ingeniero Supervisor será el representante del dueño en las obras y estará autorizado para inspeccionar todo trabajo efectuado y la calidad de los materiales suministrados. Tal inspección se extenderá  a toda o cualquier parte del trabajo.   El ingeniero visitará  asiduamente las obras para informar al dueño del progreso de las mismas y de la manera que estas se están llevando a cabo y podrá  rechazar materiales y/u obras defectuosas y suspender el trabajo si estos no llenan los requisitos  del  contrato,  planos  y    especificaciones, así  mismo  podrá   llamar  la  atención  del contratista por cualquier otra violación.

2. El contratista deberá prestar al Supervisor todas las facilidades necesarias para determinar si los trabajos efectuados y los materiales usados están de acuerdo con los requerimientos y propósitos de los planos y especificaciones.

3. 
Cualquier  falla u omisión del ingeniero supervisor para descubrir y rechazar los materiales o trabajos defectuosos, durante el progreso de la obra que no están de acuerdo con los planos y las especificaciones, no podrán considerarse una aceptación de dichos materiales o trabajos y los pagos al contratista o toma de posesión parcial o total por el dueño no serán interpretados como una aceptación del trabajo o materiales que no están estrictamente de acuerdo con los planos y especificaciones, por el contrario el dueño podrá en cualquier momento de los procesos constructivos e inclusive después de entregado oficialmente  verificar la calidad de los materiales y las obras, inclusive mediante la solicitud de certificados y/o exámenes de laboratorio.

4. 
Cuando la calidad de las Obras y/o los materiales incorporados a estas generen ambigüedad o  duda  las  pruebas  de  laboratorio  y/o  certificados requeridos correrán por  cuenta  y  gasto  del Contratista.

5.  Todo  trabajo  que  sea  rechazado  deberá   ser  remediado  satisfactoriamente  por  el contratista de modo aceptable y sin ninguna compensación adicional.

7.- Cesión
1. Ninguna cesión, traspaso o  sub-arrendamiento de  alguna  o  todas  las  disposiciones del contrato será  permitido sin el previo consentimiento por escrito de el contratante y del fiador del contratista.

8.- Indemnización
1. El contratista indemnizará, defenderá  y salvará  de daños a el contratante por pérdidas y daños a cualquier persona o propiedad privada o pública ocasionado por descuidos o negligencias en relación con el desarrollo del trabajo; incumplimiento de pagos a los trabajadores,   o suplidores del mismo. Deberá pagar prontamente todos sus adeudos, obligaciones y demandas, ocurridas en el desarrollo de dicho contrato y además salvará de daños a el contratante contra todos los litigios y causas que puedan entablarle persona o personas que se hiciesen heridas o dañasen debido a algún acto de negligencia u omisión del contratista o por el uso de material impropio o defectuoso en el desarrollo de cualquiera de las partes de este contrato.

9.- Permisos, licencias y leyes
1. El contratista deberá  obtener todos los permisos y licencias necesarios, de las autoridades correspondientes y pagar  los honorarios y cargos pertinentes a fin de que el trabajo se desarrolle   bajo el completo amparo de la ley. Costos inherentes a este concepto deberán ser incluidos en su oferta.

2. El contratista deberá  prestar toda su atención y cumplimiento a las leyes, ordenanzas, reglamentaciones y regulaciones de Honduras, relacionadas con el trabajo aquí especificado.

3.  Especial atención deberá  prestársele a las regulaciones pertinentes relacionadas con el empleo de trabajadores incluyendo: horario de trabajo; salario mínimo; días festivos y otras prestaciones sociales.

10.- Fecha de terminación
1.   El  contratista  deberá   terminar  todo  trabajo  bajo  este  contrato  en  los  días  calendarios contados a partir de la fecha de entrega de sitio, debidamente registrada en el libro de Bitácora.

11.- Extensión de tiempo
1. En caso de atrasos justificados el contratista podrá solicitar una ampliación de plazo por igual cantidad de tiempo al perdido, para ello deberá con al menos quince (15) días de antelación a la fecha última de cumplimiento  de  la  actividad  atrasada  solicitar  al  ingeniero  supervisor  la  extensión  del  plazo requerido. Dicha extensión cuando sea concedida será considerada estableciendo una nueva fecha para terminación de acuerdo con los términos de este contrato.

2. Se consideran atrasos justificados los atrasos producidos por situaciones incontrolables y/o no impútales a la responsabilidad del contratista tales como terremotos, disturbios, situaciones de guerra,  actos  de  huelga  y/o  desobediencia  civil.  Otras  situaciones  de  atraso  deberán  ser consideradas por el ingeniero Supervisor y las mismas únicamente podrán tener validez cuando hayan sido debidamente informadas en bitácora y/o por escrito al dueño con el visto bueno y la aceptación del ingeniero supervisor.

3. Una vez aprobada la ampliación de plazo, el contratista deberá presentar su fianza de cumplimiento debidamente ampliada, de acuerdo a la nueva fecha de finalización.

12.- Daños y perjuicios
1. En caso que el trabajo no fuere terminado dentro de la fecha especificada, a menos que se hubiese concedido una extensión en la forma señalada anteriormente, el contratista pagará  en concepto de daños y perjuicios, según lo especificado en el Pliego Base y Condiciones (PBC).

13.- Estimación y trámite de pagos
1. El contratista suministrará  todo el personal, equipo y material requerido, para efectuar las mediciones que se necesiten con el fin de determinar las cantidades de trabajo efectuado.

2. En base a estas medidas y de acuerdo con el desglose de cantidades y los precios unitarios ofrecidos en el formulario de oferta, el contratista someterá  a la aprobación del ingeniero acuerdo de pago correspondiente. Los pagos podrán ser solicitados cada 15 días o cuando el contratista cuente con al menos un 20% de avance físico / financiero.

3. Las solicitudes de pago deberán ser acompañadas por la estimación de pago de las Obras correspondientes, por la factura de cobro debidamente firmada por el contratista y el recibo correspondiente por el monto  de  pago  a  solicitar, copia de las hojas de bitácora correspondiente al periodo que se está cobrando,  a  su  vez  deberá  incluir  las  memorias de  cálculo  que  soporten las cantidades de  obras  de  las  cuales  se  solicita  pago,  debidamente revisadas  y  avaladas por  el ingeniero supervisor.

4. El contratista deberá remitir formalmente al Supervisor la solicitud de pago a más tardar 5 días calendario después de la fecha de cierre del periodo a  cobrar, el dueño contará con hasta 30 días calendario para revisar y  hacer el trámite de pago correspondiente.

14.- Protección y mantenimiento de la obra
1. El contratista será responsable por la protección y mantenimiento de su trabajo hasta que se emita el certificado de aceptación final y deberá reparar y corregir cualquier daño causado a la obra por negligencia de él o sus empleados.

2. Por un periodo de un (1) año después de la entrega de la obra, el contratista deberá atender cualquier reparación o reposición requerida a causa de defectos en la obra o a fallas en cualquiera de las partes de la misma.

3. Como garantía de que el contratista efectuará dichas reparaciones, el contratante tendrá a su disposición la fianza de calidad de obra según lo estipula el PBC.

15.- Protección de la propiedad pública y privada:
1. El contratista deberá tomar todas las precauciones necesarias para prevenir daños a las estructuras sobre o bajo la tierra existentes en el sitio del proyecto y para proteger y preservar la propiedad dentro y adyacente al área de trabajo.

2. Toda reparación o indemnización por daño causado a terceros e infraestructuras que sean ocasionados por el contratista cuando efectúa los trabajos correrán por cuenta de este.

3. El contratista será responsable por todos los daños que ocasione a todas las tuberías, cables, pavimentos, aceras y estructuras sobre o bajo tierra, sea que estén o no indicadas en los planos, además deberá por su cuenta asumir los gastos de protección de las mismas o repararlas y/o reemplazarlas si estas son dañadas durante la ejecución de las obras contratadas.

4. Para evitar estos daños, el Contratista deberá colocar las señales de prevención y rótulos de aviso adecuados, y tomar las medidas de seguridad correspondientes, especial cuidado deberá tener con las obras de excavación para lo cual deberá colocar letreros que indiquen que hay peligro por zanjas abiertas y obreros trabajando. Las zanjas abiertas para la instalación de tuberías y/o cualquier otro tipo de obras no deberán permanecer abiertas por más de 24 horas.

5. Se protegerán con señales de aviso los frentes de las  áreas a construir, para protección de los peatones que transiten por el lugar.  Estas señales deben de construirse antes de empezar los trabajos y dar seguridad tanto a los obreros como a los peatones.

16. Prioridad del trabajo:
1. El  Dueño  se  reserva  el  derecho de  establecer la  secuencia o  prioridad del  trabajo  de construcción en los diferentes capítulos contemplados en el presente contrato y el contratista deberá dar prioridad a los requerimientos específicos del Dueño, siempre y cuando no atrase la obra ni el tiempo contractual del contratista.

17. Limpieza periódica:
1. A medida que el trabajo progresa, el Contratista deberá quitar del lugar del trabajo toda clase de desperdicios y materiales sobrantes a fin de mantener el área limpia y en condiciones originales.

2. En dicha limpieza el contratista dará prioridad a los requerimientos que el supervisor decida.

3. Al hacer la limpieza y haya que botar materiales de desecho estos se tienen que botar en los botaderos municipales, siempre y cuando no queden en la orilla de caminos y carreteras, en este caso el lugar lo decidirá el supervisor tomando el consentimiento de la alcaldía municipal.

18.- Aceptación Final de la obra
1. Cuando  se  terminen  todos  los  trabajos  comprendidos bajo  este  contrato,  el  contratista solicitará  por  escrito  al  ingeniero supervisor  una  aceptación provisional de  la  obra,  a  fin  de  realizar una recepción parcial de los trabajos.

2. Si  durante  la  recepción  parcial  de  las  obras  se  encontrasen  detalles  constructivos defectuosos o que no se ajusten a las especificaciones, y que en general impidan dar por concluida las actividades contractuales, el contratista deberá  suministrar inmediatamente cualquier material adicional, mano de obra o equipos necesarios para reparar y completar el trabajo y por ende la aceptación final de los trabajos.

3. Una vez hechas las correcciones requeridas el contratista deberá notificar al Supervisor en el libro de bitácora la fecha en la que estará haciendo la entrega final.

4. El ingeniero supervisor hará una inspección final y si el trabajo ha sido terminado satisfactoriamente, este lo notificará a él contratante quien emitirá un certificado de aceptación definitivo.

19.- Cambios en las especificaciones
1. Todo lo indicado en estas especificaciones técnicas, y que el contratista cambie por cualquier error involuntario, o mal intención, será objeto de paralizar las obras por el Ingeniero supervisor, hasta que el contratista corrija las obras siguiendo las especificaciones, sin costo alguno para el dueño, así mismo el supervisor podrá detener las obra adicionales que el error del contratista afecte. Todo el costo que incurra correrá por cuenta del contratista.

I.2   GENERALES DE LOS MATERIALES
1.- Modo de Manejo:
1. El manejo de los materiales y almacenamiento debe efectuarse en tal forma que se les prevenga de toda mancha, daños, deterioros y mezcla con materias extrañas. Los materiales que vengan en sus empaques originales, deben ser guardados en ellos sin abrirlos. Cualquier violación a este respecto podrá causar el rechazo de los materiales.

2.- Aprobación de materiales
1. Todo material, equipo, métodos y accesorios que fueren parte del trabajo quedarán sujetas a la aprobación o desaprobación del SUPERVISOR.

2. El Ingeniero Supervisor tiene la opción de requerir pruebas de Laboratorio de muestras sometidas para su aprobación o a su discreción, aprobar materiales basándose en el dato y muestras sometidas.

3.         La aprobación de cualquier material o  producto no  constituirá renuncia del  derecho del Ingeniero Supervisor para demandar el completo cumplimiento de los requisitos del Contrato.   La aprobación de una muestra se entiende que es solamente su característica y no deberá interpretarse como cambio o modificación a los requisitos del Contrato.

3.- Certificados
1.         Cuando se requiera exámenes especiales, pruebas de laboratorio y/o análisis de materiales, El CONTRATISTA someterá al supervisor en triplicado, un certificado describiendo cada muestra sometida para su aprobación, certificando que el material, equipo o accesorio llena Los requisitos del Contrato. El Certificado deberá incluir la siguiente información:

a.         Nombre y marca del producto y del manufacturero.

b.         Descripción de propiedades químicas y físicas del material

c.          Nombre del laboratorio o autoridad donde se obtuvo el dato.

d.         Fecha de la prueba, en caso de los certificados requeridos para estas.

2.         Si la declaración es original del manufacturero, El CONTRATISTA endosará a su nombre todo reclamo y someterá la declaración bajo su propio nombre.

3.         Los  análisis  de  laboratorios, en  caso  de  ser  requeridos deberán ser  realizados por  un laboratorio de experiencia y legalmente constituido, además deberá tener licencia para realizar este tipo de trabajo. El contratista deberá proveer al Supervisor un listado de laboratorios, debidamente autorizados disponibles para la realización de los exámenes requeridos para su previa aprobación.

4.- Rechazo de materiales
1.         Falla en las muestras será suficiente causa para que se rehusé considerar cualquier otra muestra del mismo manufacturero cuyos materiales hayan fallado.

2.         En caso que los materiales, equipos o accesorios que han sido rechazados por el Supervisor se incorporen en la obra, este tendrá  derecho de ordenar que se remuevan y se repongan por otros aprobados o demandar al CONTRATISTA todas las reparaciones que crea conveniente, un acto de esta naturaleza será considerado como una falta grave del contratista.

3.         Los materiales que no cumplan con las especificaciones en cuanto a la resistencia, esfuerzos y otros como dimensiones y calidad, serán desechados de la obra en caso que hayan sido integrados a la misma, y serán demolidos, los costos para su reposición deberán ser asumidos por el contratista.

5.- Forma para someter muestras
1.         Cuando el ingeniero supervisor considere necesario solicitar exámenes de laboratorio y/o certificados de materiales, Si no se indicará en otra forma EL CONTRATISTA someterá al Supervisor dos muestras de cada material, con un Certificado relacionado a ellas. EL CONTRATISTA pagará todo gasto de transporte y los costos de dichos exámenes.

2.         Las muestras deberán presentarse debidamente marcadas, indicando claramente el nombre de productos, lugar de origen, nombre del manufacturero, nombre del CONTRATISTA y nombre del Proyecto.

3.         El  material  cuyas  muestras  sean  así  presentadas,  si  son  satisfactorias,  podrán  ser incorporadas en el trabajo del CONTRATISTA.

6.- Materiales no especificados por marca o similitud
1.         Cuando los planos no especifiquen la marca o similitud de algún material y/o accesorios El contratista deberá solicitar con anticipación al ingeniero Supervisor le indique las especificaciones requeridas, en todo  caso el  contratista deberá considerar estos  de primera calidad y para su introducción al proyecto deberán ser acompañadas por sus respectivos certificados de calidad / laboratorios, y por garantías escritas en cuanto a su calidad, duración, asumiendo así la responsabilidad económica para respaldar daños ulteriores causados por defectos en el material.

7.- Materiales especificados por marca o similitud
1.            Se requiere que la similitud se dé mediante certificados de calidad, folletos y garantías que demuestren igualdad en cuanto a durabilidad y acabado de materiales, dimensiones, rendimientos mecánicos, eficiencia y actuación, operaciones y controles.

CAPITULO II.- ESPECIFICACIONES PARA CONSTRUCCIÓN DE MÓDULOS SANITARIOS
1.- PRELIMINARES
1.         Una vez pasada la entrega del sitio del proyecto, el Contratista será el encargado de la limpieza inicial, trazo y nivelación, construcciones temporales (si las requiere), demoliciones (si las requiere), fabricación de obras de madera, instalación de servicios temporales (si se requirieran) y otros trabajos preliminares.

2.         El contratista, antes de iniciar la obra, deberá examinar cuidadosamente todos los trabajos adyacentes, de los cuales depende esta obra, de acuerdo a las intenciones de estas especificaciones informando por escrito al supervisor de la obra cualquier condición que evite al contratista realizar un trabajo de primera calidad. No se eximirá al Contratista de ninguna responsabilidad por trabajos adyacentes incompletos o defectuosos, a menos que tales hayan sido notificados al supervisor por escrito y este los haya aceptado también por escrito antes de que el contratista inicie cualquier otra actividad como parte de la obra.

1.1 Limpieza Inicial
1.         Esta contempla en el desmonte, descapote, tala, desbrozo y retiro de todo el material que se encuentre en el área de edificación así como la eliminación y remoción de toda la vegetación y desechos dentro de los limites señalados, excepto de los objetos y árboles que se haya especificado que queden en sus lugares o que así lo indique el ingeniero supervisor o estas especificaciones y/o que pueda poner en riesgo o causar daño a la infraestructura a construir especialmente en sectores destinados para soporte estructural, aceras y pisos. El precio unitario se medirá en metros cuadrados.

2.         Se deberá desalojar del sitio de construcción el material de desecho producto de la limpieza. En todo momento el Contratista mantendrá el sito de construcción limpio sin que esto afecte el rendimiento de la obra y a la vez garantice la seguridad laboral del personal obrero.

3.         Los materiales de desechos rechazados por la supervisión deberán depositarse en lugares autorizados por parte de la municipalidad correspondiente, el desalojo y disposición final de los desechos será total responsabilidad del Contratista.

1.2 Trazado y Marcado
Esta actividad consiste en determinar la ubicación exacta en el terreno de las instalaciones a construir, de acuerdo con los planos suministrados y bajo la inspección del Supervisor quien definirá en el sitio la ubicación exacta de las obras.

La localización se realizará ajustándose a los planos de localización general del proyecto, para lo cual se deberá basar en los puntos fijos y BM, preestablecidos e indicados en los planos y previamente verificados por el Supervisor para su replanteo posterior.

Para evitar errores en el trazado de las obras el contratista colocará las suficientes niveletas sencillas así como dobles en los lugares donde se formen vértices en la construcción, indicando los niveles y tomando como referencia los puntos indicados en el plano o indicados por el Supervisor. En caso que el contratista, encontrare errores en el nivel del punto de referencia, lo indicará por escrito en el libro de bitácora, antes de comenzar cualquier obra.

Las niveletas sencillas llevaran dos cuartones de apoyo de la regla del nivel espaciados a 1.10 metros, para niveletas dobles será tres cuartones espaciados a 1.10 metros pero formando ángulo recto, la madera podrá ser de pino o madera blanca. La terraza donde se hará el trazado de la obra deberá quedar debidamente nivelada y compactada a más de 90 % Proctor Estándar.

Una vez listas las terrazas correspondientes se podrán empezar los trabajos de excavación para las fundiciones.

2.- MOVIMIENTO DE TIERRA
Este trabajo consistirá en las actividades de cortes, rellenos, rellenos con material selecto (material de préstamo), acarreo de material selecto, excavaciones especiales y otros trabajos relacionados con el movimiento de tierras,

La tierra remanente que queda o que sobra de las excavaciones hechas en las construcciones, deberá ser votada por el Contratista con la finalidad de dejar el sitio de trabajo limpio sin residuos de tierra que den mal aspecto a la construcción concluida, esta tierra debe botarse a una distancia que la supervisión apruebe sin que afecte a terceras personas.

El contratista deberá considerar en el costo de su oferta todos los requerimientos de mejoramiento de suelos de acuerdo a lo especificado en los planos y/o estas especificaciones. En el caso de que los planos indiquen la colocación de material selecto deberá investigar la localización de los bancos más próximos e incluir en los costos de esta actividad el transporte requerido.

3.- FUNDICIONES
3.1.- Excavación Estructural
Una vez efectuada la nivelación y el trazado de la obra, se iniciará la excavación estructural, que comprende los trabajos de zanjeo donde se colarán las vigas asísmicas así como las zapatas y pedestales.

Los niveles de desplantes de cada elemento de fundición deberán ser los indicados en los planos y/o los indicados por el Ingeniero Supervisor en Bitácora.

El zanjeo para las vigas asísmicas que tengan un desplante menor a 0.50 m el ancho de estas será de 0.20 m mayor al ancho de la viga, para que se pueda colocar la formaleta.

Toda viga asísmica debe llevar formaleta y no se permitirá al Contratista eliminar la formaleta.

Para los casos que el desplante de la viga asísmica sea mayor a los 0.50 metros el ancho de la zanja será de 0.30 metros mayor que el ancho de la viga asísmica. Para la excavación de las zapatas el contratista deberá brindar una dimensión apropiada, para poder colocar la formaleta respectiva.

El Contratista deberá siempre evitar la inundación de las excavaciones, procurando mantener los niveles del suelo con las pendientes adecuadas, cualquier acumulación de agua que se presente deberá ser movida al costo del contratista quien tomará las precauciones necesarias y usara el equipo adecuado para evitar derrumbes, hundimientos y soterramientos del predio y la construcción existente.

3.2.- Relleno y Compactación
Las zonas que hayan sido excavadas para forjar vigas, zapatas de cimientos deberán ser rellenadas con material adecuado o selecto según sea el caso, colocado en capas horizontales de 15 cm., hasta alcanzar el nivel original del terreno.

El Contratista podrá compactar el material de relleno de forma manual, colocándolo en capas no mayores de 15 cm. cada capa deberá ser humedecida hasta alcanzar una densidad uniforme no menor del 90% del peso volumétrico seco máximo, fijado por la prueba AASHTO T-99.

El Supervisor podrá ordenar pruebas de densidad durante o posterior a la colocación y compactación de los materiales, en caso de que las pruebas de compactación no logren superar los requerimientos aquí establecidos el Contratista deberá hacer las correcciones necesarias por su cuenta.

Es  responsabilidad del  Contratista velar  por  la  calidad  y  protección de  los  rellenos  concluidos parcialmente o que son parte de obras no recibidas o no terminadas. En caso de que estos sufran cualquier daño estos deberán ser reparados por cuenta de él.

El material aprobado deberá estar libre de toda materia vegetal y orgánica, de desperdicios, de pedazos de madera, etc. se podrá usar el material producto de las excavaciones siempre y cuando no sea arcilloso y sea autorizado por el Supervisor.

3.3.- Acarreo de Tierra
Esta actividad se refiere al acarreo de tierra sea esta material selecto o sobrante de excavación. Cuando en los rellenos se requiera material selecto, este será acarreado con equipo adecuado a como lo disponga el contratista, siempre que el material cumpla con lo establecido en estas especificaciones. Esta actividad se refiere también a botar todo el material sobrante de excavación o todo material de excavación que no sea adecuado para rellenos, tales como suelo arcilloso, que no sea usado en  la obra, este será botado en un sitio donde lo indique el Supervisor, siempre que no afecte a terceras personas.

3.4.- Acero de Refuerzo en Fundiciones
Este trabajo consistirá en el suministro, preparación y colocación de acero de refuerzo de acuerdo con estas especificaciones, de conformidad con los planos y las normas de la ASTM-A-615.

a.         Todo el acero de refuerzo a ser incorporado deberá cumplir con lo establecido en las normas ASTM A-615-92.

b.         Las varillas de acero corrugado para refuerzo de concreto deben cumplir con un límite de fluencia fy = 40,000 psi.

c.           Las barras de acero para refuerzo deberán almacenarse sobre plataformas, largueros u otros soportes, protegerlas de daños mecánicos y del deterioro superficial por corrosión o tracción.

d.         Las varillas se doblarán en frío, ajustándose a los planos y especificaciones particulares, con errores máximos de 1 cm.

e.         Al colocarse en la obra, todo el acero de refuerzo deberá estar libre de polvo, lodo, óxido suelto en estado avanzado, escamas, pinturas, aceite y otras sustancias extrañas.

e.         La limpieza del acero de refuerzo con contenido de óxido en estado primario, se deberá hacer con cepillo de alambre manual o eléctrico circular. El Supervisor después de la limpieza, deberá comprobar que se conserva el diámetro y los grabados o corrugas establecidas por el fabricante; al no cumplir con las cualidades requeridas, el Supervisor podrá enviar las muestras que considere necesarias a ensayo por cuenta del Contratista.

f.          Todo el acero debe colocarse exactamente en las posiciones mostradas en los planos y firmemente sostenidos durante el colado y fraguado del concreto, las varillas deben amarrarse en todas las intersecciones excepto en el caso de espaciamientos menores de 30 cm.

g.         El alambre a utilizar para el amarre deberá ser calibre No. 16 para estructuras menores de 4.00 m de altura ó No. 18 para estructuras mayores.

h.         La distancia entre el acero y la formaleta deberá mantenerse separada por medio de tirantes, ataduras, separadores del mismo tipo de concreto u otros soportes aprobados por el Supervisor, de modo que las varillas no puedan desplazarse durante el vaciado del concreto. No se permite el uso de guijarros, piedra, ladrillos, tubos, pedazos de bloques de mortero, pedazos de madera como separadores para sujetar el acero en su posición correcta.

i.           En ningún caso se deberá exceder la fuerza cortante y la adherencia. Cuando el empalme se efectuase por traslape, deberán hacerse según indicación del código ACI-318-99 a lo largo terminándolas en gancho; en ningún caso el traslape será menor de 12” por barra.

j.           El diámetro de las varillas indicado en los planos NO puede ser alterado sin la autorización del Supervisor.

3.5.- Formaletas en Fundiciones (zapatas, vigas tensoras, pedestales)
Estas actividades están referidas a los alcances de obras en Fundaciones. La cantidad de obra solicitada está referida al Área de Contacto de Formaleta. Ya sean de madera, metálicas o con marcos metálicos, estas  formaletas servirán como moldes en forma segura y fija, con la resistencia suficiente para retener el concreto, sin deflactarse o desviarse de las líneas verticales y horizontales que muestran los planos.

El Contratista tiene la libertad de usar cualquier tipo de formaleta, siempre y cuando reúna las condiciones de trabajo requeridas para estas labores y/o estas especificaciones.

Todas las formaletas deben tener la rigidez necesaria, recta y exacta, a escuadra y bien definida. Deben estar desprovistas de agujeros, nudos, hendiduras, rajaduras, combas y otros defectos que perjudiquen su resistencia, las líneas de construcción o la apariencia de la superficie terminada del concreto.

La lámina de la formaleta deberá tener ajustes herméticos, evitándose los remiendos y la localización ilógica de las juntas. Las juntas de la formaleta no dejarán rendijas mayores de 3 milímetros para evitar pérdidas de la lechada, pero deberá quedar el huelgo necesario para evitar que por efecto de la humedad durante el fraguado se comprima y deforme.

Antes del llenado del concreto, las formaletas deben estar limpias de polvo, viruta, astillas y otros desechos. Se aplicará a todas las superficies interiores, una mano de aceite, con propiedades de alta penetración para no dejar películas en la superficie que puedan ser absorbidas por el concreto.

Todas las formaletas deberán resistir los efectos de la vibración y no se deben distorsionar de la forma diseñada para las líneas del concreto. Los movimientos locales superiores no deben ser mayores a 1 milésima (0.001) de luz, por lo que los apoyos estarán dispuestos de modo que en ningún momento se produzcan sobre la parte de la obra, esfuerzos superiores al tercio (1/3) de los esfuerzos de diseño.

Se deberá prestar especial atención a los amarres y apuntalamientos, en los sitios donde la formaleta presenta mayores cargas. Los amarres o anclajes dentro de las formaletas se colocarán de forma que permitan su remoción sin causar daños al concreto o a la cara de este. Cuando las ligaduras resulten incrustadas en el concreto y ocasionen daños, se debe reparar con mortero sólido, pulido, a nivel y de color uniforme.

3.6.- Concreto Estructural en Fundiciones
Es la mezcla de los elementos:

- Cemento Portland

- Arena o agregado fino

- Piedra triturada o grava y/o agregado grueso

- Agua

La mezcla será homogénea plástica y manejable, y  la misma no debe realizarse directamente en el suelo sino en una cajuela para usarla en las estructuras que se indican en los planos o por orden del Supervisor.

Los planos indicarán la clase de concreto, especificando la resistencia mínima o la dosificación de los componentes   y   otras   características  especiales   requeridas.   Las   cantidades   a   mezclar   se determinarán por peso o por volumen. La dosificación de los materiales para la elaboración de la mezcla del concreto deberá ser revisada y aprobada por el Ingeniero Supervisor.
Cuando  se  proponga  el  uso  de  materiales  locales  (arena,  piedra  grava)  el  contratista  deberá presentar el Diseño de Mezcla correspondiente debidamente diseñada por un laboratorio de materiales previamente aprobado por el Supervisor.

En todos los casos la resistencia del concreto estructural no podrá ser menor a 3,000 psi.

Las vigas o losas que se apoyen sobre castillos o muros, no deberán colarse, sino hasta siete días después de que los elementos verticales hayan fraguado para soportar cargas. Las coladas que queden   inconclusas   deben   quedar   con   juntas   localizadas   de   tal   forma   que   no   afecten significativamente  la  resistencia  de  la  estructura;  estas  deben  quedar  de  forma  irregular  con gradientes o acuchilladas.

3.7- Materiales para el Concreto Estructural
Agua: el agua empleada en la mezcla de concreto ha de ser limpia y libre de grasas o aceites, de materia orgánica, álcalis, asientos, o impurezas que puedan afectar la resistencia y propiedades físicas del concreto.

Arena: la arena debe estar libre de todo material vegetal, mica o detrito de conchas marinas y debe ajustarse a las especificaciones ASTM C-33. La arena a utilizar deberá ser aprobada por el Supervisor. Se podrá utilizar arena de río que no esté contaminada, que tenga la granulometría adecuada, debe estar limpia y tamizada, antes de usarla debe estar autorizada por el Supervisor. La arena deberá pasar toda la malla Nº 8 y no más del 10% deberá pasar la malla Nº 100.

Piedra triturada: los agregados empleados en la mezcla de concreto deberán ser clasificados según su  tamaño y deben ser almacenados en forma ordenada para evitar que se revuelvan, se ensucien o se mezclen con materias extrañas.

EL supervisor podrá autorizar el uso de arenas y gravas del sitio, y para ello deberá revisar y presentar ante el dueño de la obra las dosificaciones de mezclas que estará utilizando el contratista a fin  de  obtener  el  aval  técnico  correspondiente, en  todo  caso  se  deberá  anotar  en  bitácora  la dosificación a usar, debidamente avalada por la supervisión.

En ningún caso se permitirá el uso de grava de canto rodado, únicamente se permitirá piedra debidamente triturada que permita el amarre de la mezcla.

Cemento: el cemento a emplearse en las mezclas de hormigón será de una marca conocida de cemento Portland tipo I y deberá cumplir con las especificaciones de la ASTM designación 1153M.

Mezcla de concreto: El Supervisor podrá autorizar la mezcla a mano en caso de producir poco volumen de concreto. En tal caso se deberá utilizar una batea de madera para no batir la mezcla en el suelo.

En ningún caso  se permitirá que la mezcla del concreto sea batida en el suelo. La mezcla se batirá hasta que tenga un aspecto uniforme y agregando después el agua en pequeñas cantidades hasta obtener un producto homogéneo y cuidando que en la operación no se mezcle con tierra o impurezas.

Curado del concreto: Se cuidará de mantener continuamente húmeda la superficie del concreto durante los siete primeros días. Se evitarán todas las causas externas como sobrecargas o vibraciones que puedan provocar el alabeo o la deflexión del hormigón fresco. Se puede utilizar, previa aprobación de la Supervisión, productos de sellado químico para curado del concreto.

Desencofrado y Descimbramiento: Ni las formaletas ni la obra falsa podrán ser removidas sin el consentimiento del  Supervisor. El  consentimiento del  Supervisor no  releva  al  Contratista de  su responsabilidad por la seguridad de la obra. Los arriostres y soportes serán removidos al mismo tiempo que las formaletas. Durante la actividad de descimbrado y desencofrado, se cuidará de no dar golpes o esfuerzos que dañen el concreto.

Salvo indicaciones específicas, el desencofrado, remoción de arriostres y soportes se realizará de acuerdo con la resistencia alcanzada por el concreto de diseño. Considerando la siguiente tabla, tanto el Supervisor como el Contratista deben considerar el clima y las condiciones climáticas prevalecientes.

Cimbras bajo vigas maestras longitudinales:
	
	Fondo de vigas (cara inferior)
	7 días con aditivo

	
	Costado de soleras y fundaciones
	48 horas.

	
	Vigas con soporte (sobre paredes)
	48 horas.

	
	Muros
	72 horas

	
	Castillos aislados
	72 horas

	
	Castillos laterales de pared
	72 horas


Ninguna carga de construcción deberá apoyarse sobre alguna parte de la estructura de construcción, ni se deberá retirar algún puntal de dicha parte, excepto cuando la estructura junto con el sistema tenga suficiente resistencia como para soportar con seguridad su propio peso y las cargas adicionadas.

3.8- Botar material sobrante de excavación
Todo el material excavado en fundaciones y que no sea utilizado para el relleno de zanjas, deberá ser sacada del área de excavación del terreno. Los materiales sobrantes de excavación deberán ser retirados o botados por el Contratista en lugares autorizados por las autoridades correspondientes para tal fin.

Todos los materiales sobrantes (producidos como escombros) capaces de ser reutilizados, en otro tipo de obra, no son propiedad del contratista, los que tienen que disponer de estos, son las entidades dueñas de la obra, o sea las entidades que administren la obra una vez concluida.

4.- ESTRUCTURAS DE CONCRETO
Esta etapa comprende todos los trabajos relacionados a la estructura de concreto reforzado que confina, la mampostería; además de todo lo que incluye esta como el acero de refuerzo, la formaleta y el concreto.

4.1.- Formaletas de Castillos
Las formaletas para castillos tendrán la resistencia y rigidez necesaria para soportar la presión ejercida por el vaciado de concreto, no debe tener movimientos locales superiores a la milésima (0.001) de luz. Los apoyos estarán dispuestos de modo que en ningún momento se produzcan esfuerzos superiores al tercio (1/3) de los esfuerzos de diseño. Las juntas de las formaletas no dejarán rendijas de más de tres (3) mm para evitar pérdida de la lechada, debiendo dejar el huelgo necesario para evitar que por efectos de la humedad se deforme la formaleta.

Los apuntalamientos y sistemas de fijación de la formaleta deben ser adecuados, que no permitan en ningún  momento  desaplomes, aberturas, rajaduras,  pandeos  seccionados o  desperfectos en  la calidad estructural y estética del concreto.

El Contratista tiene la libertad de usar cualquier tipo de madera o tipo de formaleta apta, siempre y cuando el material utilizado tenga la rigidez suficiente para evitar pandeos o fracturas en las estructuras de concreto. Para un mejor manejo durante el desencofrado y en función de que la superficie del concreto no sufra daños, se aplicará una película de aceite con propiedades de alta penetración que permita el aislamiento entre estos.

4.2.- Formaleta de Vigas, Soleras
Las formaletas para vigas tendrán la resistencia y rigidez necesaria para soportar la presión ejercida por el vaciado y vibrado del concreto, no debe tener movimientos locales superiores a la milésima (0.001) de luz.

Los apoyos estarán dispuestos de modo que en ningún momento se produzcan esfuerzos superiores al tercio (1/3) de los esfuerzos de diseño. Las juntas de las formaletas no dejarán rendijas de más de tres (3) mm para evitar pérdida de la lechada, debiendo dejar la holgura necesaria para evitar que por efectos de la humedad se deforme la formaleta.

Los apuntalamientos y sistemas de fijación de la formaleta deben ser adecuados, que no permitan en ningún  momento  desaplomes, aberturas, rajaduras,  pandeos  seccionados o  desperfectos en  la calidad estructural y estética del concreto.

Para un mejor manejo  durante el desencofrado y en función de que la superficie del concreto no sufra daños, se aplicará una película de aceite con propiedades de alta penetración que permita el aislamiento entre estos.

Las juntas de las formaletas no dejarán rendijas de más de tres (3) mm para evitar pérdida de la lechada, debiendo dejar la holgura necesaria para evitar que por efectos de humedad se deforme la formaleta.

Los apuntalamientos y sistemas de fijación de la formaleta deben ser adecuados, que no permitan en ningún  momento  desaplomes, aberturas, rajaduras,  pandeos  seccionados o  desperfectos en  la calidad estructural y estética del concreto. El Contratista tiene la libertad de usar cualquier tipo de madera o tipo de formaleta apta, sin embargo en ningún caso se permitirá más de 4 reúsos y en caso que la madera presente curvaturas esta no será permitida, de cualquier forma correrá por cuenta y riesgo del contratista el uso de formaleta inadecuada.

5.- Concreto Estructural
5.1 Resistencia del concreto
La estructura ha sido diseñada para un hormigón que tenga una fatiga de ruptura mínima a la compresión de 3,000 psi. (3,000 libras por pulgada cuadrada) a los 28 días de chorreado, La mezcla deberá ser satisfactoriamente plástica y trabajable y con la resistencia requerida.

Preferiblemente las  coladas de elementos estructurales deberán ser  realizado en presencia del ingeniero Supervisor, sin  embargo cuando  se  generen ambigüedades acerca  de  la  calidad  del concreto y/o se sospechen deficiencias en la preparación de la mezcla y su proceso de colado que puedan atentar con la calidad de las obras y a consideración del ingeniero supervisor y el dueño podrá ser probada mediante cilindros estándares de 6¨ x 12¨.

5.2 Preparación del concreto
El Supervisor podrá autorizar la mezcla a mano en caso de producir poco volumen de concreto, se deberá utilizar una batea de madera para evitar batir la mezcla del concreto sobre el suelo. La mezcla se batirá en seco hasta que tenga un aspecto uniforme y agregando después el agua en pequeñas cantidades hasta obtener un producto homogéneo y cuidando que en la operación no se mezcle con tierra o impurezas.

6.- Acero de Refuerzo para Estructuras de Concreto
El acero de refuerzo deberá cumplir con las especificaciones de la ASTM-A-615 Grado 40 con un límite de fluencia f'y =40,000 psi. Para el caso de estas especificaciones técnicas refiéranse a lo establecido en la sección correspondiente.

7. PAREDES 

Se incluye el suministro del equipo, mano de obra y materiales, herramientas y servicios necesarios para llevar a cabo y completar todas las paredes con las dimensiones indicadas en los planos. Referirse a los planos para ubicación, dimensiones, espesor y cantidades de paredes.

7.1.- Materiales
Los materiales a usarse en las paredes serán:

a) Bloques: Estándar de 0.15 x 0.20 x 0.40 m.

Deberán ser previamente aprobados por el Supervisor, con las dimensiones establecidas en los planos. El Constructor presentará constancia de procedencia de los bloques.

Deberá ser seleccionado de modulación estándar, fabricados en máquinas de fabricación de bloques se automáticas, de primera calidad, perfectamente acabados, libres de quebraduras, grietas y de toda materia extraña que pueda afectar la calidad, duración y apariencia del mismo.

Los bloques huecos de concreto deberán de tener una resistencia a la comprensión de 55 Kg. /cm².

El Contratista deberá presentar en todos los casos la factura de compra de los bloques a usar y/o un certificado de calidad de la fábrica, según indicaciones del Supervisor, aun así, el Supervisor podrá a su criterio y en cualquier momento, solicitar pruebas de resistencia a la compresión, para verificar la calidad de los bloques, en una proporción de cinco (5) bloques por cada cien bloques colocados en la obra.

El mortero para la pega de los bloques de concreto deberá guardar una proporción de una parte de cemento por 3.5 partes de arena (1:3.5).

b) Ladrillo Rafón

En caso de que el Supervisor apruebe la utilización de ladrillos de barro, estos deberán ser sólidos, de 2 1/2" (6.35 cm) de espesor, de 6" (15.24 cm) de ancho y de 12" (30.48 cm) de largo, o bien de 2" (5.08 cm) de espesor, 6" (15.24 cm) y de 12" (30.48 cm) de largo; los ladrillos serán del puro barro cocido, clase A bien formados y sanos. No se permitirán ladrillos quebrados. Solo se aceptará otra medida diferente cuando lleve la aprobación del Supervisor. Se aceptan fabricados en cualquier fábrica artesanal del país siendo su resistencia a la compresión no menor de 40 Kg/cm2 (568.93 psi). Libres de quebraduras, fracturas y sin mezcla de cualquier material extraño que pueda afectar su calidad. La resistencia mínima a la compresión deberá ser de 600.00 psi., sobre el área bruta; deben estar bien quemados y no tener deformaciones de pandeo en su longitud mayor debe ser totalmente uniforme.

El Contratista deberá presentar en todos los casos la factura de compra de estos y/o un certificado de calidad de la fábrica, según indicaciones del Supervisor, aun así el Supervisor podrá a su criterio y en cualquier momento solicitar pruebas de resistencia a la compresión, para verificar la calidad de los ladrillos de barro, en una proporción de cinco (5) por cada cien bloques colocados en la obra.

c) Cemento:

El cemento debe cumplir con las especificaciones C-150 de la ASTM para cemento Portland   Tipo I.

 d) Arena:

La arena debe estar libre de todo material vegetal, mica o detrito de conchas marinas y debe ajustarse a las especificaciones ASTM C-33. La arena a utilizar será triturada preferiblemente o similar aprobada. Se podrá utilizar arena de río que no esté contaminada, que tenga la granulometría adecuada, debe estar limpia y tamizada, antes de usarla debe estar autorizada por el Supervisor. La arena deberá pasar toda la malla Nº 8 y no más del 10% deberá pasar la malla Nº 100.

e) Agua:

Será limpia, libre de aceite, ácido y de cantidades perjudiciales de materia vegetal, álcalis y otras impurezas.

7.2.- Método de Construcción en Paredes de bloque o de ladrillo rafon:
Las paredes de bloque deberán ser construidas a plomo y escuadra de acuerdo con las dimensiones y líneas generales indicadas en  los  planos uniendo los  bloques con mortero en  las  siguientes proporciones: Una parte de cemento y tres y media partes de arena.

Las uniones horizontales deberán ser efectuadas por medio de camadas liberales de morteros y en la misma forma las uniones verticales deberán efectuarse con suficiente mezcla. El bloque deberá ser suficientemente mojado antes de su colocación asegurando en esta forma una perfecta adherencia del mortero al bloque. Deberá observarse las normas de construcción adecuadas para obtener un trabajo perfecto.

El mortero deberá mezclarse en mezcladora mecánica o bien en bateas especiales para que se consiga una mezcla homogénea y libre de impurezas. Ningún mortero que tenga más de 30 minutos después de iniciada su preparación podrá usarse en la construcción de paredes. Ningún mortero seco podrá ser mezclado nuevamente y utilizado en la obra.

8.- TECHOS Y FASCIAS
Esta etapa comprende todos los trabajos relacionados con las estructuras  y cubierta de techo. Toda mención hecha en estas  especificaciones obliga al  Contratista a  suplir e  instalar cada artículo, material o equipo con el proceso o método indicado y de la calidad requerida o sujeta a calificación y suplir toda la mano de obra, equipo y complementos necesarios para la terminación de la obra.

8.1.- Estructura Metálica para Techo
El trabajo incluye en las  estructuras de acero, el  suministro, fabricación, instalación, montaje o erección, pintura, así como los anclajes y artículos misceláneos, construcción metálica imprevista o que no aparezca considerada para completar todo el trabajo indicado en los planos, tales como

perfiles laminados, remaches, soldadura, piezas de acero especial, aleaciones de acero, forjaduras, piezas de hierro fundido y los electrodos especificados o especiales de conforme a lo indicado en los planos o especificaciones particulares.

Para la fabricación y erección de la estructura de acero se utilizará acero estructural y deberá cumplir con las especificaciones ASTM A-36 para el formato en caliente y ASTM A-307 grado B para el formato en frío. Los cortes deberán quedar exactos, nítidos y pulidos con esmeril, los ensambles deben ser precisos y concordantes.

Todo proceso de fabricación de estructuras en taller, estarán sujetas a la inspección en sitio por el Supervisor. El Contratista deberá avisar al Ingeniero, con suficiente anticipación, cuando comenzará el trabajo en la fábrica, taller o sitio, a fin de efectuar las inspecciones necesarias. No se deberá cerrar ningún elemento sin la debida inspección; todas las vistas de soldadura, pintura y limpieza deben estar abiertas al Supervisor.

8.2.-       Soldadura
El electrodo a usarse será de clase E-60-13, 3/32. La mano de obra calificada deberá ser examinada por el Supervisor, salvo que lo considere innecesario debido a la experiencia y habilidad reconocida del operador en el ramo. Las muestras de soldadura hechas serán aprobadas en presencia del Supervisor. Esta aceptación no relevará al Contratista de su responsabilidad de calidad y especificaciones.

8.3.-       Pintura
Una vez inspeccionado y aprobado el material se limpiará de sarro, salpicadura, residuos de soldadura, aceite, suciedad y otras materias extrañas. Se aplicará una mano de pintura anticorrosiva roja aprobada, a todas las superficies internas y externas del acero tan pronto como sea posible, antes de que esta sufra algún deterioro. Las superficies deberán estar secas.

Se removerá la  pintura de las  superficies que  deberán ser  soldadas, en una distancia mínima adicional de 0.05 m. del área a soldar, debiendo reponer toda la que por efecto de calentamiento se haya deteriorado.

Después de la erección, se retocará con el mismo tipo de pintura anticorrosiva usada para la primera mano y se pintarán con especial atención las conexiones hechas en el sitio, las secciones golpeadas por reparación o ajustes, ralladuras o suciedades. Posterior al retoque se aplicará a toda la superficie de forma pareja una mano de pintura anticorrosiva blanca igual a la de la primera mano.

Cada mano de pintura será aplicada, en todo lo posible, como una película continua de espesor uniforme, exenta de poros. Todas aquellas áreas en que la película haya quedado muy delgada, serán repintadas y dejadas secar antes de aplicar la siguiente mano.

Si la pintura tiene que ser forzosamente aplicada en las condiciones anteriores, el acero deberá estar bajo techo, donde el aire y el acero puedan calentarse a una temperatura satisfactoria. El acero deberá quedar protegido hasta que la pintura esté seca o hasta que las condiciones atmosféricas permitan que quede expuesto.

8.4.- Diluyente
En ningún caso se agregará más de 1 litro por cada 8 litros de pintura (1 pinta por galón) a menos que la pintura esté formulada para una mayor dilución. El tipo de diluyente cumplirá con las especificaciones para el tipo o marca de pintura.

8.5.- Enderezado
El enderezado de planchas, angulares u otros perfiles, no se deberá hacer sin la autorización del Supervisor. Si existiese autorización se hará por el método que no presente riesgos de fracturación u otros daños. El metal no deberá ser calentado, al menos que lo permita el Supervisor, en cuyo caso el calentamiento no deberá alcanzar temperaturas mayores que la que produce un color de cereza rojo oscuro. Después de su calentamiento el metal deberá ser enfriado tan lentamente como sea posible.

9.- Cubiertas de Láminas Metálicas.
En esta sección se incluyen las cubiertas de techo a base de láminas troqueladas aluzinc cal. # 26. La mano de obra a utilizar deberá ser especializada en cada una de las partes de estos trabajos. El tipo de cubierta a utilizar esta indicado en los planos constructivos.

Para la fijación de los techos de láminas metálicas, se utilizarán tornillos punta de broca 2½ pulgada de diámetro con empaque. Los selladores para los golosos de fijación, llevarán arandelas, empaques de caucho y tapa goteras, para garantizar toda la cubierta contra las filtraciones de agua. Estos deberán ser colocados mecánicamente (con taladro o mandril) bajo ningún motivo se permitirá la colocación manual (a golpes) de los mismos.

La colocación de la lámina de cubierta de techo se iniciará desde el extremo opuesto a la dirección de los vientos predominantes en el sitio de la obra.

10.- ACABADOS
Esta sección comprende todo lo relacionado en los acabados de una infraestructura vertical, relativa al repello, fino y enchapes de cerámica en los baños.

10.1.- Piqueteo
El piqueteo se dará solamente donde se requiera de repellar y mediante piquetas, aplicando al concreto cuando haya fraguado totalmente, es decir no hay que piquetear antes de 7 (siete días) de edad del concreto. El piqueteo se hará con piqueta afilada y de manera que quede tupido, con el fin de que se pueda adherir bien el repello que se tenga que aplicar posteriormente. Para aplicar el repello tiene que llevar la aprobación del supervisor, en caso que se caiga el repello, tiene que aplicar

mas piqueteo en las áreas donde no se haya aplicado tupido el piqueteo. Si el contratista lo estima conveniente, podrá usar para el piqueteo medios mecánicos.

10.2.- Repello Corriente
1.         a aplicación se hará a mano. La proporción será la siguiente: una parte por volumen de cemento portland tipo I y cuatro partes de arena, bien tamizada en la malla número 200, el espesor mínimo del repello será de un centímetro, El repello deberá protegerse bien contra secamientos repentinos y contra efectos del sol y viento.

2.         Se recomienda que para aplicar el repello, hay que tener puesta la cubierta de techo. El repello de  todas  las  superficies externas e  internas de  las  paredes se  ejecutarán con  mortero correspondiente tirado con fuerza con la paleta, extendiéndose después con la llana cuidando de colocar previamente el número de guías verticales bien aplomadas y en líneas necesarias para que resulte una superficie plana y que los cantos vivos y aristas queden completamente rectos.

3.         Los cajones usados para mezclar el mortero y la arena se mantendrán limpios de materiales endurecidos. La cantidad de mezcla estará regulada de manera que se usara toda dentro de dos horas después de mezclada. No se permitirá ablandar una mezcla ya parcialmente endurecida. En las intercepciones de áreas donde haya esquinas (como ventanas, puertas, castillos y vigas) deben hacerse, forjas con el mortero con ayuda de guías maestras de madera. La mezcla del mortero a usarse para el repello será la siguiente: En proporción de 1:4 un volumen de cemento y cuatro volúmenes de arena. El mortero se mezclara en mezcladora mecánica o bien en bateas especiales para que se obtenga una mezcla homogénea libre de impurezas. No se permitirá el uso de mortero en el cual el cemento haya comenzado su periodo de fraguado.

10.3.- Pulido
Se usará una proporción para la mezcla de una parte (1) de cemento portland tipo I, y tres (3) partes de arenilla fina, la que debe ser cribada en la criba mas fina con arena limpia de impurezas orgánicas e inorgánicas y libre de sulfatos, se podrá usar arenilla del lago. Para aplicar el fino corriente se requiere que las áreas donde se aplique estén debidamente repelladas o revocadas, se aplicara a golpeo untado en las áreas y después distribuido o regado con llana metálica.

En el caso que el repello este aplicado en paredes de ladrillo cuarterón, a la mezcla de mortero para el fino se le agregara cal, siendo la proporción de la mezcla a usar la siguiente: Una (1) parte de cemento portland, dos (2) partes de cal y tres (3) partes de arenilla fina. El espesor de los finos será de dos a tres milímetros.  La cal a usarse se tiene que poner a podrir no menos de quince días en cajones de madera agregando agua a la cal, la cal en remojo no se podrá usar antes de quince días. En ambos casos de mezcla a usar se debe aplicar después de cinco días de aplicado el repello, humedeciéndose el área donde se aplicara el acabado final del fino. La aplicación deberá hacerse a mano. El contratista tiene que entregar la superficie en buen estado y sin defectos o daños. La cantidad de mezcla estará regulada de manera que se usara toda dentro de dos horas después de mezclada. No se permitirá ablandar una mezcla ya parcialmente endurecida.

10.4.- Enchapes de Cerámica
En este trabajo se incluye todos los revestimientos con cerámicas, de las paredes donde lo indiquen los planos. En caso de indicar el color del cerámica será indicado por el Supervisor. Los materiales deberán llegar al lugar de la obra en sus empaques originales con su sello original sin abrirse, con la debida identificación y marca del fabricante.

Se incluye el suministro de equipo, mano de obra, materiales, herramientas y servicios necesarios para llevar a cabo los recubrimientos de cerámicas y enchape de mortero indicado en los planos y descrito en estas especificaciones.

a) Materiales Enchape de cerámicas:
-  Cerámicas de pared: Serán  de 20 cm. x 30 cm. x ¼" de espesor, de alturas variables en donde se indique en planos. Las cerámicas serán de calidad A y color aprobado por el Supervisor.

- Para una mayor adherencia de la cerámica, el contratista con previa autorización del Supervisor, podrá utilizar mortero hidráulico modificado con látex del tipo Bondex Plus o Hi Bond Plus.

b) Instalación
El Contratista observará las especificaciones indicadas por el fabricante sobre todo en la especificación y dosificación del adhesivo y su aplicación, para la perfecta adherencia de los cerámicas. Para la instalación del cerámica el Contratista podrá utilizar mortero hidráulico modificado con látex del tipo Bondex Plus o Hi Bond Plus.

El adhesivo se deberá esparcir en cantidad suficiente para producir una capa uniforme de 4 a 6 mm de espesor. Se deberá Peinar el mortero con una llana dentada adecuada. El cerámica se deberá colocar con moderada presión dentro de los siguientes 15 minutos o antes que se endurezca la superficie. Se deberá garantizar golpear con un mazo de hule el cerámica para una mejor adherencia y limpiar inmediatamente el exceso de material de la superficie, con una esponja húmeda. Se deberá Esperar de 48 a 72 horas para en calichar con marmolina las juntas de los cerámicas que serán de ½” de ancho.

No se aceptará en el trabajo terminado cerámicas o boceles quebrados, dañados, rajados, bofos o con otros defectos. Todos los elementos verticales se colocarán en una forma uniforme y pareja, a plomo y a nivel y se fijaran firmemente en su posición. La Supervisión rechazará todos aquellos que presenten defectos tales como desnivelados, desplomados, bofos, mal calichados y averiados.

Las superficies acabadas formarán planos verdaderos y parejos. Las superficies horizontales quedarán exactamente con la pendiente requerida. La instalación de todo el material de esta sección se dispondrá cuidadosamente a fin de evitar cuchillas pequeñas. La disposición del material será aprobada por El Supervisor previa a su instalación. Se usará para su instalación y caliche el material indicado por el suplidor y aprobado por la Supervisión. Al terminar la obra las paredes cubiertas de cerámicas se entregarán completamente limpios y libres de defectos. No se permitirá el uso de ácidos para limpiar los cerámicas.

c) Protección

Al terminar el calichado en los cerámicas se protegerán con un material apropiado durante el proceso de la construcción para evitar rajaduras, quebraduras o manchas en los mismos.

d) Prueba

Una vez colocados los cerámicas y dándoles el tiempo suficiente de secado, se revisarán que estén a nivel, bien colocados y que no estén bofos. De encontrarse algún defecto El Contratista estará en la obligación de proceder a su corrección

11.- PISOS
Se refiere esta etapa a los pisos de la clase en los ambientes indicados en los planos, con las medidas y dimensiones indicadas en los mismos. Toda mención hecha en estas especificaciones o indicada en los planos obliga al contratista a suplir e instalar cada artículo, material o equipo con el proceso o método indicado y de la calidad requerida o sujeta a calificación y a suplir toda la mano de obra, equipo y complementos necesarios para la terminación de la obra. El contratista deberá someter al supervisor, para su debida aprobación, las muestras de cada uno de los materiales a usarse.

11.1.- Conformación y Compactación
El Contratista preparará el terreno para que quede listo para la construcción del piso, la conformación se hará dejando el terreno llano, cortando toda protuberancia, y compactando, la compactación se hará en capas no mayores a 15 cm utilizando un peso no menor a las 30 libras, dándole golpes desde una altura de 0.5 metros de alto y controlando la humedad del suelo a compactar, en todo caso se deberá garantizar una compactación con un 95 % PROCTOR.

11.2.- Firme
El firme consiste en una retorta de concreto de simple de 2500 PSI de 7 cm de espesor (3"). La relación de materiales a usarse debe cumplir la siguiente proporción 1: 2.5: 5 (cemento-arena-piedra triturada). La preparación del concreto se hará a través de medios mecánicos o manuales. La mezcla deberá ser satisfactoriamente plástica y laborable durante el proceso de colado. El firme será curado durante un periodo de siete (7) días, antes de colocar las baldosas o ladrillos. En todo caso el ingeniero supervisor deberá aprobar la dosificación de la mezcla previo a su colada.

11.3.- Piso Granito Terrazo 
Los ladrillos de granito terrazo serán de dimensiones de 0.30 m x 0.30 m y se instalarán sobre firme de concreto de 7 cm de espesor con una resistencia de 2,500 psi según lo dispuesto en la sección anterior.

El granito terrazo se pegarán con mortero (ó similar aprobado por el Supervisor). El  Contratista presentará al  Supervisor para su  aprobación, los  datos  técnicos del adhesivo a utilizar. Las baldosas no deberán presentar defectos en su fabricación, debiendo ser perfectamente cuadrados, con sus cantos vivos y sin rajaduras de ninguna especie.

La Supervisión no aceptará al Contratista cualquier tipo de piso que presente defectos tales como son: descuadrados, desnivelados, esquinas y cantos, averiados, reventados, bofos, mal calichado y cuchillas no uniformes.

12.- PUERTAS
Esta etapa comprende el suministro e instalación de  puertas de marco metálico y forro de lámina aluzinc troquelada de 1/16 de espesor, tal a como se indican en los planos. Deberán suplirse todos los herrajes necesarios para el completo funcionamiento de las puertas, indicadas en los planos y en las especificaciones.

12.1.- Puertas Metálicas
Las puertas serán de construidas conforme lo indicados en planos constructivos. La soldadura será de 1/8" E-6013.Tanto el tubo y las varillas serán sin herrumbre, estas deben pintarse con cualquier pintura anticorrosiva que el Supervisor indique. Una vez las puertas colocadas en los lugares donde lo indican los planos deben pintarse con dos manos de pintura anticorrosiva del color blanca.

Esta puerta metálica es de dimensiones y materiales  indicados en planos, con aplicación de dos manos de pintura anticorrosiva blanca o del color que indique el Supervisor. Se utilizará un Llavín doble cerradura y porta candado.
13.- OBRAS SANITARIAS
Esta sección incluye el suministro de todos los materiales, accesorios, equipos, mano de obra y provisiones necesarias para la instalación de tuberías de aguas negras y grises, de inodoros convencionales, tasa rural, lavamanos convencional, lavamanos plásticos con grifo y sin grifo, ducha para baño y todos los equipos y accesorios indicados en los planos. Las soluciones del tratamiento

Primario y secundario de las aguas grises y negras serán tratadas en un documento de especificaciones técnicas independientes.

13.1     Instalación de Tubería.
13.1.1  Recursos y procedimientos.
Todos los  recursos tanto de materiales, mano de  obra, herramientas, equipos, etc., para dejar instalada y en completa operación la red de agua potable, serán suministrados por El Contratista, tanto para la instalación de tubería propiamente dicha como para sus elementos conexos, esto es, sin ser limitativo, accesorios de tubería, incluyendo los de uniones y conexiones especiales, camisas de acople, válvulas, anclajes y bloques de reacción, pruebas de presión y en fin todo lo necesario para que tanto la unidades sanitarias, tanques de almacenamiento, bebederos y demás obras queden funcionando a satisfacción. y actividades complementarias, tales como cortes y rectificaciones de tubería, baldeo y remoción de aguas, prueba, desinfección y limpieza de tubería, protección de obras terminadas etc.

La alineación y arreglo de todas las tuberías serán ajustadas a las condiciones del terreno. Todos los cambios de rumbo serán hechos con codos de 45° o mediante combinación de yee y codo de 45º. En todas las corridas horizontales de tubería, excepto en donde estas queden escondidas dentro de paredes, se mantendrán tan altas como sea posible y cerca de paredes. En todas las líneas de aguas negras y de aguas de lluvias deberá mantenerse una caída mínima de 1/16” por pie (0.5%) para diámetros de 8” ó mayor; 1/8” por  pie (1%) en diámetros de 4” a 6”;  1/4” por  pie (2%) en diámetros de 2” a 3”.

Toda tubería de agua será libre de trampas, y codos innecesarios y dispuesta de conformidad con los requisitos del modelo sanitario y ajustándose a las necesidades de dejar espacio para otros trabajos. Las tuberías del sistema de aguas negras hasta 3" tendrán una pendiente máxima de 2% y no menor de 1% para 4" o más.

La tubería PVC indicada en los planos para utilizarse en los sistemas de Aguas Negras y Aguas Grises para diámetros hasta de 4", deberá ser tipo   SDR-41, Clase 100, y cumplirá con las especificaciones ASTM 2241. También accesorios como Tee, Yee y codos serán también de PVC para drenaje sanitario y para las conexiones de los aparatos sanitarios (inodoros, lavamanos, lavanderos).

13.1.2  Cortes y rectificaciones en tubería.
Los cortes en tubería son una actividad importante de controlar durante la ejecución del Trabajo, principalmente cuando fuere necesario instalar tramos de tubería intercalados con tubería existente, o la instalación de accesorios y válvulas, o bien, cuando es necesario cortar y rectificar tubos que han sufrido algún daño durante el transporte, manejo o acarreo al sitio de la obra. Asimismo, durante el desarrollo de  la  obra,  puede requerirse el  uso  de  tubos  de  una  longitud inferior al  normal de fabricación, ya sea para la colocación de un accesorio, en un sitio previamente fijado, o para efectuar curvas en el alineamiento, haciendo uso de las desviaciones permitidas para las juntas; en tales casos, es preciso cortar la parte dañada o reducir un tubo normal a la longitud requerida, y rectificar luego los extremos del corte para proceder a efectuar las uniones.

13.1.3  Cortes.
a)         Los tubos pueden cortarse haciendo uso de sierras de mano o con máquinas especiales "corta tubos". Las máquinas corta tubos pueden ser de discos, accionados con motores de gasolina, a presión o de cuchillas.

b) Los tubos se deberán cortar en ángulo recto, con relación a su eje, utilizando una sierra de mano de dientes finos y una caja de ingletes, o una sierra mecanizada de dientes finos con una guía apropiada. Se deberá remover totalmente la rebaba por medio de un cuchillo, lima, escariador o papel abrasivo.

c)  Cualquiera que sea  la  máquina usada, al  efectuar el corte es  necesario tener  presente las siguientes recomendaciones:

i)          Marcar con tiza, o con lápiz grueso, una línea que señale el corte que se va hacer. Ese corte deberá ser exactamente perpendicular al eje del tubo.

ii)         El tubo deberá encontrarse firmemente sujeto para evitar que se mueva durante el corte.

13.1.4  Excavación de Zanjas.
El Contratista deberá hacer la excavación cualquiera que sea el material que encuentre hasta la cota indicada en el plano; el material en exceso que resulte después del   relleno de la zanja, será removido del lugar y depositado dentro del área del proyecto donde no cause ninguna molestia. Si la construcción se lleva a cabo en invierno, se evitará en lo posible, que las corrientes introduzcan agua en la excavación. El agua acumulada en la excavación será extraída por cuenta del Contratista.

13.1.5  Compactación de Zanjas.
a) El relleno y la compactación considerados bajo este artículo debe ser realizada adecuadamente para cerrar las zanjas, abiertos para la instalación de la tubería. En general, esta actividad utiliza como material el mismo que fue extraído de la zanja y que libre de elementos inadecuados, recibe el nombre de "relleno común".

b)En el caso de requerirse otro tipo de material de relleno, debido a situaciones específicas encontradas durante las excavaciones como sería la sustitución de material inadecuado (inestable, piedras, roca, deshechos, etc.) o reposición en subexcavaciones ordenadas por EL Ingeniero Supervisor por haber lechos de piedra cantera o rocosos, deberá importarse material selecto de banco y/u otros tipos de rellenos especiales, los cuales son conceptos de obra contempladas en el capítulo EXCAVACION, RELLENO Y COMPACTACION ESPECIAL Y/O ADICIONAL.

A menos que se indique lo contrario o que circunstancias especiales así lo exijan, no se rellenarán las zanjas hasta que se haya realizado la revisión de pendiente y la tubería haya sido probada satisfactoriamente.

d) Durante el relleno de las zanjas (ver sección típica de zanja y rellenos en planos de detalles generales de tubería) es necesario ajustarse a los siguientes requerimientos:

i) Se iniciará el relleno con capas de 10 centímetros de espesor y material seleccionado aceptado por El Ingeniero, cuidadosamente apisonadas una sobre otra y muy particularmente, debajo del tubo y sus costados, hasta un nivel que corresponda a 1/4 del diámetro del tubo. Al terminar el apisonado del fondo de la zanja, se usará un azadón de forma curva para proveer un apoyo uniforme y continuo para el cuadrante inferior de los tubos.

ii) Se continuará compactando el relleno en capas no mayores de 10 centímetros, hasta alcanzar un espesor de 30 centímetros arriba de la parte superior de la tubería.

iii) En esta primera etapa (a y b) sólo se utilizarán materiales escogidos de la excavación (relleno común), tierra suelta libre de piedras, madera y cualquier tipo de materia orgánica susceptibles de descomposición, etc. También podrá utilizarse material selecto o una combinación de ambos, u otro material aprobado por EL Ingeniero. La compactación mínima aceptable para estas capas de relleno será del 95% Próctor Standard.

iv) Desde 30 centímetros sobre el tubo hasta la sub-rasante en áreas revestidas, se rellenará con material de la excavación; pero escogido, colocado y apisonado en capas de quince (15) centímetros. Piedras de más de 10 centímetros serán excluidas de todo relleno.

v) Cada capa de material de relleno con una humedad aceptable, que no sea ni muy baja (falta de agua) ni excesivamente saturada (exceso de agua) será compactada adecuadamente con apisonadoras hasta lograr una apariencia de compactación sólida y densidad uniforme. La última capa para alcanzar la rasante de la calle estará compuesta por material selecto aceptado por EL Ingeniero y con un contenido de humedad óptimo y homogéneo, será compactado con un equipo motorizado y vibratorio de tal manera que sometida

esta última capa a pruebas de compactación, se obtenga al menos un porcentaje de compactación del 95% del peso volumétrico seco de este material, con respecto al peso volumétrico seco máximo de laboratorio, fijado por la prueba AASHTO T-99, Método C.

13.1.6  Prueba de presión hidrostática.
a)         La finalidad de las pruebas de presión a que debe someterse la instalación, es verificar que todas sus partes hayan quedado correctamente instaladas, y que los materiales empleados estén libres de defectos o roturas.

b)         El objeto de la prueba es la de verificar una vez más la calidad de los materiales, y hallar averías posibles causadas por maltrato de la tubería o fallas en el montaje de las distintas partes de la línea.

c)  Puesto que el objeto de la prueba es comprobar todas las partes de la instalación, es

indispensable que  el  tramo  que  va  a  probarse  se  halle  totalmente terminado; por  tanto,  debe verificarse que la tubería esté correctamente soportada, los bloques de anclaje estén construidos y fraguados, y que las conexiones internas estén terminadas.

d) El material de relleno que se coloca por encima de la tubería será el suficiente para mantener

el tubo en su posición, evitando que éste se levante debido a la presión del agua y elasticidad durante la prueba. Las juntas deben mantenerse descubiertas para su inspección.

e) La prueba de la tubería se hace antes de cerrar las excavaciones y antes de colocar el piso

de las unidades sanitarias, aunque a criterio de El Ingeniero podrá variarse la prueba por razones de practicidad tales como las facilidades de aislamiento por válvulas y los tiempos de llenado y vaciado de las tuberías. La tubería se someterá a una prueba de presión hidrostática, equivalente a 1.5 veces la presión estimada de trabajo de las tuberías instalada, no siendo inferior en ningún caso a 150 PSI. Estas presiones de prueba deberán mantenerse durante no menos de una hora.

13.2.- Instalación de Tubería de Agua Residual
13.2.1- Especificaciones Generales de Excavación, Zanjeo y Relleno
Las zanjas para aguas servidas, irán separadas de las paredes de la infraestructura no menos de 0.40 metros, y llevaran una pendiente del 2 % partiendo de las profundidad que se requieran en los inodoros y de 0.30 metros en los lavamanos siguiendo con la pendiente indicada, para llegar a las cajas de registro con la profundidad que las distancias lo requieran. El Contratista tomará todas las precauciones necesarias al cruzar tuberías u otras obstrucciones para no causarles ningún daño y será responsable por cualquier daño que surja debido a sus operaciones en tal trabajo.

Una vez que la línea ha sido inspeccionada y aprobada por el Supervisor, se procederá al relleno de las zanjas. El material de relleno deberá colocarse con cuidado y uniformemente alrededor y encima de los tubos en capas de 15 a 20 centímetros, humedecido y apisonado para obtener una compactación satisfactoria para evitar hundimiento posterior. Se deberá conseguir el 80% en patios y jardines. El relleno no se iniciará hasta que lo indique el Supervisor.

13.2.2.- Accesorios para aguas negras
a. Drenajes de Piso

Para duchas, se instalarán coladeras de piso Zurn o similar aprobado que se conectarán a la red mediante un adaptador macho y una trampa de PVC, ambos de  2" de diámetro. Todas las coladeras se instalaran con la parte superior a ras con el piso acabado, tomándose en cuenta la pendiente de este.

b. Cajas de Registro.
Se construirán de obra, de acuerdo con los detalles mostrados en los planos. Esto es, se levantarán las paredes de mampostería sobre una base de concreto simple de 2,500 psi y se rematará con una viga de concreto reforzado sobre la que finalmente se colocará una tapa de concreto de 2,500 psi de 5 cm de espesor y con un asa de varilla corrugada de ½” de diámetro conforme a planos. 

c. Ventilaciones

Para el caso de los módulos sanitarios la ventilación se hará mediante tubo de PVC de 1½” Sanitario, según la ubicación indicada en los planos.
13.3.- Aparatos sanitarios
A.     INODORO CONVENCIONAL
1.
Distribuidor: Incesa Standard o similar

2.
Características de la pieza:

 
Dos piezas, tanque y taza

 
Desagüe al piso

 
Taza redonda
 
Partes internas esmaltadas

3.
Opción de equipamiento para instalación:

 
Pernos de anclajes

 
Cobertores o tapa para pernos de anclaje al piso.

·       Falange PVC 4” con brida.

14. ESPECICIFICACIONES PARA INSTALACION DE LAVAMANOS
14.1    Tipo de lavamanos
En lavamanos con grifo se deberá instalar válvulas de pase cromadas de ángulo de ½” x 3/8” de diámetro con su manguera de abasto, una llave de chorro de bronce fundido de ½” de diámetro, trampa pvc de 1 ½”, con salida hacia trampa de grasa para finalmente drenar hacia pozo de absorción con tubería de 1 ½” PVC SDR 41.

15.- ELECTRICIDAD
15.1.- Sistema eléctrico
15.1.1  Disposiciones generales
a. - Esta sección se refiere a todo lo referente a la electricidad de las infraestructuras, incluyendo el suministro y la instalación de todos los equipos, accesorios, para lo cual tenga que efectuar canalizaciones específicas, registros, lámparas, de acuerdo a las necesidades requeridas conforme lo diseñado en los planos y notas generales.

b  - El Contratista suministrará, instalará y dejará el sistema eléctrico, listo y en funcionamiento, así como verificará todo el trabajo necesario para la ejecución completa de esta obra, tal como se indica en los planos constructivos y de acuerdo a estas especificaciones. Esta obra incluye el  suministro e  instalación de  todos  los  equipos, artefactos, conductores, cajas  de  distribución, derivación, registro y salida, luminarias etc. Y todo lo que sea necesario para obtener una instalación completa de electricidad de conformidad a las mejores prácticas.

c. - El suministro, instalación y conexión del sistema incluirá lo siguiente:

c1.- Servicio de entrada general (listo para la conexión domiciliar). 

c2.- Conductores y alimentadores

c3.- Sistema y circuito para iluminación

c4.- Dispositivos de salida e interconexión, si los hubiere. 

C5.- Sistema de canalización y conducción de circuito.

d. Toda la instalación del sistema eléctrico es responsabilidad completa del Contratista.

f.-  Deberán  ser  cumplidas  cada  una  de  las  indicaciones  y  detalles  de  los  planos,  donde  se especifican marcas y características de los diferentes elementos de los circuitos del sistema. En el entendido que las marcas que se recomiendan en las especificaciones técnicas, (Tipo bticino o similar) son solamente, referencias de las características que se desean cumplan los materiales y equipos, pudiendo ser sustituidos por otros similares aprobados por el Supervisor.

g. - El Contratista ejecutará todo el trabajo necesario de acuerdo con las normas establecidas por el reglamento de instalaciones eléctricas de Nicaragua por las autoridades de la ciudad y por la empresa eléctrica. Los planos eléctricos son simbólicos y aunque se trata de presentar el sistema con la mayor precisión posible, no se deben considerar a escala. Todo equipo o material defectuoso o dañado durante su instalación o pruebas, será reemplazado a entera satisfacción del Supervisor, sin costo adicional para el Dueño.

h. - El Contratista deberá mantener durante el progreso de la obra, un registro permanente de todos los cambios donde la instalación definitiva varíe de la proyectada en los planos. Tales cambios, solamente podrán ser posibles con la aprobación del Supervisor.

i.  -  Cuando el  Contratista informe por  escrito haber terminado la  instalación, en  presencia del Supervisor se procederá a efectuar las pruebas necesarias, en caso de encontrarse alguna falla, el Contratista efectuará las reparaciones de inmediato y por su propia cuenta sin costo adicional alguno para el Dueño..

15.1.2  Obras civiles
a. - Se refiere a todas las actividades concernientes a las obras civiles que se realizan para las instalaciones eléctricas en las construcciones verticales Se refieren a los zanjeos que se tengan que hacer para enterrar o soterrar las conexiones eléctricas. Estas deben tener una profundidad de 0.45 m.

b.- Una vez colocados los tubos que protegerán los alambrados eléctricos, serán rellenados con suelo arenoso o granular; no se permitirá material arcilloso, en caso de no contar con suelo arenoso, se debe usar material selecto. Si él zanjeo está dentro del área a construir, para cerrar la zanja se usará suelo natural arenoso o material selecto; cuando él zanjeo esté fuera del área a construir o para conectar  construcciones verticales, se  protegerá  ésta  con  material selecto  o  suelo  arenoso  los primeros 0.30 m sobre el tubo protector del alambrado o cableado; Después se colocará un colchón de  arena  de  espesor  de  0.05  m,  y  luego  se  colocarán  ladrillos  cuarterones  una  fila  a  plan consecutivos sin mortero, sellando las zanjas con suelo arenoso granular o material selecto compactado como mínimo al 85% Proctor .

c. - Se permitirá al Contratista que coloque las zanjas en otros lugares diferentes de donde se indican en los planos, siempre y cuando este cambio sea autorizado por el Supervisor.

d. - Los cortes, zanjas, excavaciones, rellenos, remiendos, etc. que se requieran para la instalación eléctrica serán responsabilidad de otros oficios, sin embargo, el Contratista deberá dejar ajustados e instalados todos los ductos, tubos, cajas y accesorios necesarios antes de que el concreto sea colado. Se podrán dejar aberturas en las  formaletas para la  localización a  posteriori de  los  accesorios rellenándose luego los orificios con el material adecuado.

e. - Si el Contratista no verifica su trabajo preliminar y luego se hace necesario hacer cortes para colocar tubería, caja o accesorios, etc., todos estos cortes o remiendos en el concreto u otros materiales serán exclusivamente por su cuenta.

f.  -  No  se  permitirán  cortes  o  perforaciones  a  las  estructuras  sin  la  debida  autorización  del Supervisor, tampoco se permitirán ni se autorizarán cortes o perforaciones dañinas a las estructuras establecidas o determinadas como tales, según el criterio del diseñador estructural, siendo necesario remover o relocalizar los equipos, canalizaciones, etc. sin ocasionar gastos adicionales al DUEÑO.

g. - Las obras civiles se refieren también al empotrado de las tuberías conduit, en las paredes de mampostería y en las particiones, éstas se colocarán antes de darle el acabado a los elementos donde se empotren las canalizaciones en las paredes de mampostería se taparán con mortero dejando la superficie tal como si no existiera perforación alguna, si la pared es de ladrillo cuarterón sisado, se deberá simular éste al tapar la canalización, en las particiones se debe colocar la tubería conduit antes de colocar el forro de la partición para que no queden defectos en ésta.

15.1.3   Canalización
a. -  Todos  los  conductores  eléctricos  serán  instalados  en  canalizaciones de  tipos  indicados  a continuación, con excepción de aquellos, que tanto en los planos, como en estas especificaciones se indique lo contrario

b. - Conduit Ø 3/4", pared gruesa, según normas U.L. debiendo llevar en cada sección la marca e identificación del fabricante así como el sello U.L. Todos sus accesorios de unión y conexión serán del tipo roscado, debiendo instalarse tuercas y bushings que serán del tipo con aislamiento cuando el diámetro sea igual o mayor que 1". Se tomará especial cuidado con el cortado del conduit, para que tales sean a escuadra y para que las longitudes sean de tal medida que penetren en las cajas de salidas y gabinetes, distancias que asegurarán la continuidad de tierra al apretar el bushing con la tuerca.

c. - La fijación del conduit, cajas de salida y paneles deberán contar con la aprobación del Supervisor. No se permitirá el uso de espigas de madera en el sistema de fijación. La canalización rígida deberá fijarse a distancias no menores de 2.50 m.

e. - Se colocará un soporte a una distancia no mayor de 1 m de una caja de salida o gabinete, curvas mayores de 45°, o uniones en la canalización. Para el soporte del conduit se usarán accesorios prefabricados, tales como abrazaderas para tubos, trapecios, etc.

f.  - El conduit metálico flexible será fijado con accesorios especialmente fabricados para ese fin, cada 1.50 m y no mayor que 0.30 m de cualquier salida o gabinete a menos que el Supervisor autorice lo contrario por razones especiales de construcción. Los tubos deberán ser de diámetro necesario para acomodar los conductores a menos que en los planos o especificaciones se indique lo contrario.

g. - Toda la instalación de conduit deberá ser corrida de tal manera que libre las aberturas en los pisos, tubos de plomería y demás ductos de las otras artes y que no debilite o interfiera con la estructura del edificio.

h. - Toda canalización colocada bajo nivel de tierra, deberá recubrirse en todo su perímetro con una media caña de concreto de 1" Red. mayor que el ducto. Durante la instalación todos los extremos de la canalización incluyendo aquellas en gabinetes y cajas deberán cerrarse utilizando tapones apropiados (que no podrán ser de tela ni de papel).

i. - Para la fijación de la canalización sobre el cielo falso no se deberá depender del sistema de fijación de éste. Este se fijará independientemente de la estructura en forma rígida y no se permitirá el uso de

alambre para su soporte. La canalización no deberá soportarse de ningún equipo, ducto o tubería de otras especialidades.

o. - Las conexiones a las luminarias en el cielo falso, deben ser efectuadas utilizando canalización flexible metálica, fijándose firmemente al edificio, según establece el sistema de fijación para cada tipo de canalización.

p. - Cuando un tubo atraviesa las paredes exteriores y salga bajo tierra, la salida deberá impermeabilizarse usando un pedazo de tubo conduit de manera tal que permita una separación de

½" mínimo alrededor del tubo conduit, para luego rellenar con impermeabilizante a base de asfalto, sellando la entrada. Todos los tubos conduits que entran a paneles, cajas de registros, etc., deberán ser sujetados con tuercas y conectores galvanizados, que serán apretados de forma tal, que no la deformen.

15.4   Alambrados
a. - Todos los alimentadores serán suministrados e instalados por el Contratista, siendo de las dimensiones y tipos designados. Todas las circuitos deberán hacerse en forma nítida y soportadas a intervalos regulares, especialmente en las curvas.

b. - En caso que se constate un empalme dentro de la canalización, el Supervisor podrá exigir la extracción total de todos los conductores del edificio por cuenta del Contratista.

c. - Cualquier conductor que sea introducido antes de que la canalización sea terminada deberá ser extraído. No se permitirá el uso de los conductores del sistema eléctrico permanente para alimentos, las cargas de iluminación o fuerza provisional durante el proceso de construcción.

d. - En caso de utilizarse la canalización permanente para el servicio temporal, los conductores que se introduzcan serán de un solo color que no vaya a ser utilizado en el edificio y deberán ser removidos en su totalidad cuando se instalen los conductores del sistema permanente.

e. - El Contratista deberá colocar el número correcto del alambre que se indica en los planos. No deberá cambiar el número indicado del cable o alambre por ningún motivo. Los alambres o cables deberán ser nuevos y no se aceptarán elementos usados.

15.5   Lámparas y accesorios
a. Para los casos donde se instalarán luminarias en cielo falso, se colocará una caja de registro fijada a la canalización y otra fijada a la unidad de alumbrado. Esta última no se hace necesaria cuando la unidad permita realizar el cableado dentro de ella misma o por medio de un conduit metálico flexible.

b. Se deberán proveer los soportes adecuados para las cajas de salida que se coloquen en luminarias de cielo a menos que la unidad de alumbrado disponga de dispositivos especiales para soportarse de ellas. En las cajas de cielo falso se permitirán tapas con sus respectivos soportes para soportar las luminarias. Toda caja de salida para dispositivos serán de 4" x 4" y deberán estar provistas con tapa de repello para un levantamiento no mayor de 1/4". Las tapas de repello, en general, se colocarán en sentido tal que permita la instalación de apagadores y tomacorrientes en sentido vertical. Las tapas de repello deberán quedar a ras con el repello final o acabado arquitectónico.

c. Como regla general, las salidas serán instaladas a las alturas siguientes: Apagadores de 1.10 m de NPT.

d. - Se entiende que todas estas medidas serán tomadas entre el nivel del piso terminado (NPT) y el centro de la caja de salida. Las cajas de apagadores se instalarán dé tal forma que la orilla de la placa de los mismos no se encuentre a menos de 0.05 m de esquinas, marcos de puertas y otros acabadas.

e. - En caso de conflictos se deberá consultar al Supervisor para determinar la ubicación definitiva. Los apagadores de ambientes individuales serán localizados al lado de la cerradura de puertas, a menos que en los planos se indique claramente lo contrario.

f. - El Contratista deberá verificar en los planos arquitectónicos la forma correcta del giro de la puerta. Todas  las  cajas  de  salida  deberán  ser  ancladas  firmemente en  su  lugar  requerido. Las  cajas empotradas en concreto quedarán suficientemente ancladas. Las cajas sobre mampostería u otra superficie sólida deberán anclarse con tornillos o clavos apropiados. Las cajas en el cielo falso, deberán fijarse usando las barras apropiadas para dicho fin. Cuando la canalización sea del tipo no metálico, se  podrán utilizar cajas  no  metálicas tipo  PVC,  debiendo tales  ser  aprobadas por  el Supervisor antes de su utilización.

g. - Antes de la operación del alambrado, el conduit y las cajas deberán limpiarse en su totalidad. Adicionalmente y antes de instalar las cajas y sus accesorios en cualquier sitio se deberá aplicar un tratamiento de pintura anticorrosiva en base a una solución sufraetch y pintura galvanoleum igual al procedimiento utilizado en la canalización de entrada para mediana tensión.

h. - Las luminarias y sus accesorios deberán quedar firmemente fijados a la estructura del edificio por medio de pernos o anclas de plomo o bien con el sistema de suspensión adecuado para cada tipo de cielo falso del Centro, de tal modo que permitan ser removidas fácilmente sin que la pintura, el repello, el cielo falso o cualquier otro acabado sea dañado.

i. - Los diferentes tipos de luminarias y su localización aproximada, están indicadas en los planos arquitectónicos con mayor precisión. En caso de discrepancia, el Contratista deberá consultar con el Supervisor, quien seleccionará el sitio correcto sin costo adicional para el Dueño.

j. - Toda lámpara usada durante la construcción deberá ser cambiada por  nuevas antes de la aceptación final de la  obra. Prevéanse todos los  accesorios para lograr un  montaje adecuado, incluyendo todos los herrajes requeridos por los diferentes tipos de construcción del cielo.

k. - Todas las luminarias fluorescentes colocadas en cielo falso, deberán soportarse adicionalmente desde la estructura, utilizando alambre galvanizado calibre 16 AWG, desde no menos 3 puntos. Cuando sea posible, también se usarán grapas especiales para movimientos asísmicos.

l. - Todo material, equipo y mano de obra deberá estar de acuerdo a las normas establecidas por los reglamentos de instalaciones eléctricas vigentes, con lo estipulado en los planos y Especificaciones Técnicas, así como con el Código Eléctrico Nacional (NEC) de USA y DIN de Alemania Federal y otros Códigos Internacionales reconocidos.

16.- PINTURA
El Contratista suplirá materiales, mano de obra, equipo y lo necesario para realizar los trabajos de pintura en angulares, hierro corrugado y en madera indicada en los planos y estas especificaciones.

Materiales
a.Pintura Anticorrosiva en: en estructuras metálicas y hierro corrugado, aplicar previamente dos manos de pinturas anticorrosivas y una tercera una vez instalada la estructura.

Método y Mano de Obra para pinturas
a) Inspección de las superficies:

Antes de dar comienzo al trabajo de pintura, el Contratista deberá inspeccionar todas las superficies que han de ser pintadas, y reportados al Supervisor por escrito todos defectos que se encuentren. Este hará que se corrijan todos los defectos.

b) Preparación de las superficies:

   Todas las superficies a las que se les aplicará pintura deberán estar secas y limpia. Cada mano deberá secarse por lo menos 24 horas antes de aplicar la siguiente.

   Todo lugar debe ser barrido a escoba antes de comenzar a pintar, y se deberá remover de las superficies todo polvo, sucio, repello, grasas y otras materias que afecten el trabajo terminado.

   El trabajo de pintura no se efectuará en tiempo de extrema humedad. 

c.  Mano de Obra:

Todo el trabajo ha de ser hecho por personal de primera clase y de acuerdo con las instrucciones y especificaciones del manufacturero respectivo.

Todo material deberá aplicarse parejo libre de chorreaduras, manchas y parches y otros defectos. Todas las manos serán de la consistencia debida y sin marcas de brocha. Las brochas y rodillos empleados deberán ser de la mejor calidad y nuevas.

17.- OBRAS EXTERIORES
17.1.- Disposiciones generales
a. - Se considera en esta sección todas aquellas obras que están fuera de la infraestructura, o del área construida o sea fuera del área confinada entre ejes de construcción.

b. - Las obras exteriores entre otras son: aceras y andenes, astas para banderas, canales de drenaje, letrinas y cualquier otro tipo de obras que complementen el buen funcionamiento del proyecto y estén indicados en los planos.

c. - Además se consideran en esta sección las obras de mitigación de orden ambiental y las que prevén accidentes se harán de manera general, conforme las especificaciones de todas las actividades que se incluirán en la sub-etapa correspondiente.

17.2   Aceras
a. - Serán de concreto de más de 2,500 psi de resistencia y no menos de tres pulgadas de espesor sin refuerzos, según como lo indican los planos estructurales y arquitectónicos. El suelo bajo andenes o aceras deberá compactarse al 96% Proctor. Los andenes o aceras deberán ser colocadas en forma monolítica, sin exceder una distancia longitudinal mayor de 1.00 m entre junta y junta, donde se colocará una junta de expansión de 1/2" formada por material bituminoso.

b. - Antes de colar el concreto para aceras se deberá conformar el terreno y se colocarán hiladas de bloques o piedra cantera a los lados de los andenes para evitar socavamiento, roturas o rajaduras. Deberán quedar libre de protuberancias, ratoneras o huecos, y bien alineados, evitando siempre el culebreo horizontal y vertical, teniendo un acabado final fino integral.

c. - El Contratista pondrá barricadas, que quitará después de 3 días de colado el andén o acera. También hará el curado por su cuenta durante dure el proyecto, por cada tramo colado.

d.  – En el caso de embaldosados (firme de concreto) son aplicables los incisos (a,b, y c) antes mencionados, a menos que en los planos se indique lo contrario.

17.3   Canales de drenaje pluvial
A. – Cuando se requiera, los canales de drenaje pluvial se construirán según detalle en los planos, serán de forma triangular, este tendrá un área libre de 0.5 m. de ancho, con un espesor de pared de 0.05 m

B. - Todas las actividades, que se requieren para concluir los canales pluviales, deberán cumplir con las especificaciones técnicas indicadas para la Estructura de Concreto.

18.- LIMPIEZA FINAL Y ENTREGA
Esta  etapa  con  sus  sub-etapas  se  refiere  a  la  entrega  del  proyecto  debidamente concluido  y funcionando  perfectamente todas  y  cada  una  de  sus  partes  que  lo  integran;  con  las  pruebas debidamente concluidas   y aprobadas por el supervisor. En caso que en el proyecto se obtengan defectos a juicio del Supervisor, estos deben estar subsanados y después de haber cumplido con las especificaciones técnicas; se tiene que firmar un acta de recepción final tanto en el libro de bitácora, en original y tres copias, donde se da fe del final de la obra concluida técnicamente bien.

Limpieza Final: se refiere a  la  disposición de escombros que resultan de  las  construcciones y reparaciones, así como de los envases de los materiales que se usaron en la construcción.

Disposición de Escombros o Desechos: Todos los desechos y escombros ya sean de: Materiales de excavación, Escombros de  las  reparaciones, así    como toda  la  basura de  los  envases de  los materiales, como  cajas,  bolsas  y  toda  la  hierba  que  crece  en  el  predio  de  la  construcción a consecuencia de las lluvias, deberá ser cortada y traslada a los botaderos municipales autorizados por la Alcaldía Municipal correspondiente.

CAPITULO III.- ESPECIFICACIONES PARA CONSTRUCCIÒN DE ESTRUCTURAS PRIMARIAS Y SECUNDARIAS DE DISPOSICIÓN DE AGUAS GRISES Y AGUAS RESIDUALES.
Las obras sanitarias relativas al tratamiento de aguas grises y aguas negras están referidas principalmente a:

a.         Tanque Séptico de mampostería reforzada (para diferentes dimensiones)

b.         Trampa de Grasas

c.
Biojardinera

d.          Pozo de Absorción de Aguas negras: (diferentes dimensiones)

e.          Sumideros Aguas Grises

A.- ESPECIFICACIONES TANQUE SÉPTICO DE CONCRETO REFORZADO
1.-Generalidades
El contratista deberá localizar la ubicación del tanque séptico y verificará los niveles de entrada y salida de los tubos del tanque séptico con la pendiente indicada en el plano. Este tanque deberá ubicarse en un sitio donde: no ofrezca riesgo de contaminar las fuentes de abastecimiento de agua para consumo humano; permita una pendiente aceptable para la instalación de los demás elementos del sistema de disposición propuesto; sea fácil su inspección, operación y mantenimiento; y resulte factible la disposición final de las aguas tratadas, estipulándose como mínimo las siguientes distancias, solamente cuando lo indicado en los planos quiera ser modificado por el supervisor:

            De las fuentes de abastecimiento de agua: 20,00 m;

            De los linderos de la parcela: 2,00 m;

            Del sistema de disposición final: 2,00 m;

            De las construcciones existentes o futuras dentro de la parcela: 2,00 m;

            De las construcciones de terrenos contiguos: 5,00 m; y

            De los estanques subterráneos de almacenamiento de agua potable: 10,00 m.

Cuando el terreno donde se proyecte ubicar el tanque séptico tenga un pronunciado desnivel o pendiente hacia un predio inferior, se aumentará la distancia entre el séptico y ese lindero. .

2.- Requisitos Principales de Instalación
a. La entrada y salida deberán hacerse por medio de tubos en forma de T, de PVC, de 4" de diámetro como mínimo. El extremo inferior de la T deberá quedar entre 0,40 y 0,60 m por debajo del nivel del líquido. La rasante de la tubería de entrada deberá quedar 0,05 m más alta que la rasante de la tubería de salida. La distancia entre la pared del tanque y el tabique deberá ser de 0,25 m.

b.  Deberá dejarse un espacio libre o cámara de aire sobre el nivel de flotación, de acuerdo a las indicaciones del plano constructivo, aumentándose dicho espacio en caso de que se requiera para la instalación de la T.

c.   Las dimensiones de la Fosa Séptica son las que se indican en los planos.

d.   El fondo del séptico deberá tener pendiente del 10% hacia el punto de descarga o extracción de lodos. Donde las características topográficas del terreno lo permitan, la extracción de lodos podrá hacerse por gravedad; en caso contrario se hará por la parte superior, a través de la correspondiente boca de limpieza.

e.  Todo tanque séptico estará provisto de una boca de limpieza de 0,60 x 0,60 m ubicada directamente encima del sitio donde convergen las pendientes en el fondo.
f.   En la losa de cubierta y encima de las Tees deberán proveerse tapas cuadradas  de 0,30 m para la limpieza de las mismas.

g.   En el caso de drenaje por gravedad, deberá usarse en el fondo tubería de  PVC de Ф4", con pendiente del 2%, dotada de una llave de paso de cierre hermético.

3.- Disposición de Aguas Negras
 Los métodos de disposición del efluente podrán ser : tanque séptico, biodigestores, pozos de absorción o Biojardinera como se indica en los planos y en la ubicación indicada.

Sin embargo cuando se encuentre discrepancia entre los diseños, planos y el sitio  se consideraran otros métodos que también pueden utilizarse, a criterio del supervisor, como ser, zanjas de absorción, zanjas filtrantes, filtros de arena superficiales, filtros de arena sub-superficiales.

 Cuando se emplee un foso de absorción, éste deberá ubicarse en sitio donde no ofrezca riesgo de contaminación a las fuentes de abastecimiento de agua para uso humano; estipulándose como mínimo las siguientes distancias:
 20,00 m a un estanque subterráneo de almacenamiento de agua;

10,00 m de tanques sobre suelo; 
30 m de pozos de agua y de corrientes de agua;

5,00 m de fundaciones de tanques aéreos, y de estaciones de bombeo de agua potable 
3.00 m de tuberías del servicio de agua potable; 
1.50 m de cualquier lindero; 
3.00 m de edificaciones; 
3.00 m. de árboles grandes. 
Esta última distancia podrá ser aumentada cuando el terreno donde se construirá el sumidero presenta considerable desnivel hacia el predio vecino, y existe peligro de que el líquido pueda aflorar en ese predio. En caso de que los sumideros puedan estar sometidos a paso de vehículos u otras cargas móviles, deberán tomarse las previsiones estructurales adecuadas, o se colocarán defensas para impedir que tales vehículos puedan dañarlos. Las dimensiones del sumidero son las que se indican en los planos.

            Cuando se emplee un campo de absorción, las zanjas correspondientes deberán ubicarse en sitio adecuado que no ofrezca riesgo de contaminación a las fuentes de abastecimiento de agua para uso humano y de corrientes de agua, estipulándose como mínimo las siguientes dimensiones: a fuentes de abastecimiento de agua 30,00 m; estanques subterráneo 15,00 m; a cualquier lindero 1.50 m; a 3.00 m de edificaciones; a 3.00 m de árboles grandes; a 7,00 m de tanques sobre suelo; a 5,00 m de fundaciones de tanques aéreos, de y estaciones de bombeo de agua potable; y 3.00 m de tuberías de agua potable. Las dimensiones del campo de absorción son las que se indican en los planos.

4.- Distribución del Efluente
            Tuberías  de  distribución  del  efluente:  Podrán  ser  tubos  de  10  cm  de  diámetro,  de extremidades lisas, sin campana, de PVC. Las juntas serán abiertas, espaciadas cada metro y con separación entre tubos que podrá variar entre 0,3 y 1,0 m.

            Material de percolación: Podrá ser grava o piedra triturada de 1 a 5 cm; con un espesor por debajo del tubo de 15 cm y por encima del tubo de 5 cm. Las juntas abiertas se protegerán en su parte superior con tejas de arcilla u hojas de cartón asfáltico, para evitar la entrada del material de relleno.

            La descarga del efluente del tanque séptico deberá hacerse en forma tal, que el líquido se distribuya uniformemente en todas las tuberías del sistema de disposición, para cuyo fin deberán emplearse cajas de distribución.

            Las cajas de distribución deberán ubicarse después del tanque séptico en un lugar que permita la adecuada alternabilidad en el uso de las diversas zonas en que pueda estar dividido el sistema de disposición y la uniforme distribución del efluente; así como también la limpieza de las mismas.
            Las tuberías de distribución deberán instalarse a un mismo nivel dentro de la caja, con su rasante a una altura de 2 a 5 cm, por encima del fondo.

            Pueden usarse cajas de distribución de forma rectangular, cuadrada o circular, siempre que la menor dimensión transversal no sea inferior a 0,60 m.

            Tubería  de  distribución y  de  recolección: Podrán  ser  tubos  de  10  cm  de  diámetro, de extremidades lisas, sin campana, de arcilla vitrificada, hierro fundido, asbesto-cemento, concreto u otro material aprobado. Las juntas serán abiertas, espaciadas cada metro y con separación entre tubos que podrá variar entre 0,3 y 1,0 cm

5.- Material de Percolación
Material de percolación: Los tubos irán colocados dentro de una capa de grava gruesa o piedra picada de 25 cm de espesor. Entre las capas antes mencionadas irá un manto de 60 cm como mínimo de arena gruesa, limpia, de una granulometría tal que pase el 100% a través de un tamiz No.

4 (huecos de 5 mm). La arena deberá tener preferentemente un tamaño efectivo entre 0,4 y 0,6 mm y un coeficiente de uniformidad no mayor de 4. Se recomienda ubicar las juntas del tubo superior con respecto a las del tubo inferior, en forma alterna. Las juntas abiertas serán protegidas en su parte superior con tejas de arcilla u hojas de cartón asfáltico.

6.- Especificaciones técnicas de los materiales de Construcción del Tanque Séptico
Las dimensiones del tanque séptico están indicadas en los planos constructivos según la capacidad de infiltración del suelo y del gasto de aguas negras. Las especificaciones de los materiales de construcción de estas estructuras se describen en las siguientes secciones:

6.1.- Concreto Estructural
Resistencia del concreto
La estructura ha sido diseñada para un hormigón que tenga una fatiga de ruptura mínima a la compresión de 3,000 psi., a los 28 días de chorreado, probado mediante cilindros estándares de 6¨ x 12¨, La mezcla deberá ser satisfactoriamente plástica y trabajable y con la resistencia requerida. En todos los casos el Ingeniero Supervisor indicará al contratista.

Preparación del concreto
Todo concreto deberá ser producido o batido en mezcladora mecánica. El Supervisor podrá autorizar la mezcla a mano en caso de producir poco volumen de concreto, debiendo utilizar bateas para obtener una mezcla libre de impurezas, haciendo la mezcla en seco hasta que tenga un aspecto uniforme y agregando después el agua en pequeñas cantidades hasta obtener un producto homogéneo y cuidando que en la operación no se mezcle con tierra o impurezas.

Acero de Refuerzo
Este trabajo consistirá en el suministro, preparación y colocación de acero de refuerzo de acuerdo con estas especificaciones, de conformidad con los planos y las normas de la ASTM-A-615.

a.  Las varillas de acero corrugado para refuerzo de concreto deben cumplir las normas ASTM A-

615-92, de grado intermedio, equivalente a un límite de fluencia fy = 40,000 psi.

b. Las barras de acero para refuerzo deberán almacenarse sobre plataformas, largueros u otros soportes, protegerlas de daños mecánicos y del deterioro superficial por corrosión o tracción.

c. Las varillas se doblarán en frío, ajustándose a los planos y especificaciones particulares, con errores máximos de 1 cm.

d. Al colocarse en la obra, todo el acero de refuerzo deberá estar libre de polvo, lodo, óxido suelto en estado avanzado, escamas, pinturas, aceite y otras sustancias extrañas.

e. La limpieza del acero de refuerzo con contenido de óxido en estado primario, se deberá hacer con cepillo de alambre manual o eléctrico circular. El Supervisor después de la limpieza, deberá comprobar que se conserva el diámetro y los grabados o corrugas establecidas por el fabricante; al no cumplir con las cualidades requeridas, el Supervisor podrá enviar las muestras que considere necesarias a ensayo por cuenta del Contratista.

f. Todo el acero debe colocarse exactamente en las posiciones mostradas en los planos y firmemente sostenidos durante el colado y fraguado del concreto, las varillas deben amarrarse en todas las intersecciones excepto en el caso de espaciamientos menores de 30 cm.

g.  El alambre a utilizar para el amarre deberá ser calibre No. 16 para estructuras menores de

4.00 m de altura ó No. 18 para estructuras mayores.

h. La distancia entre el acero y la formaleta deberá mantenerse separada por medio de tirantes, ataduras, separadores del mismo tipo de concreto u otros soportes aprobados por el Supervisor, de modo que las varillas no puedan desplazarse durante el vaciado del concreto. No se permite el uso de guijarros, piedra, ladrillos, tubos, pedazos de bloques de mortero, pedazos de madera como separadores para sujetar el acero en su posición correcta.

i. En ningún caso se deberá exceder la fuerza cortante y la adherencia. Cuando el empalme se efectuase por traslape, deberán hacerse según indicación del código ACI-318-99 a lo largo terminándolas en gancho; en ningún caso el traslape será menor de 12” por barra. El espesor de hormigón alrededor del solape no será menor de dos diámetros

j.  El diámetro de las varillas indicado en los planos NO puede ser alterado sin la autorización del Supervisor Estructural.

Cemento:
El cemento debe cumplir con las especificaciones C-150 de la ASTM para cemento Portland Tipo I.

Arena:
La arena debe estar libre de todo material vegetal, mica o detrito de conchas marinas y debe ajustarse a las especificaciones ASTM C-33. La arena a utilizar será triturada o similar aprobada por el Ingeniero supervisor. Se  podrá utilizar arena de  río que no esté contaminada, que tenga la granulometría adecuada, debe estar limpia y tamizada, antes de usarla debe estar autorizada por el Supervisor. La arena deberá pasar toda la malla Nº 8 y no más del 10% deberá pasar la malla Nº 100.

f) Agua:

Será limpia, libre de aceite, ácido y de cantidades perjudiciales de materia vegetal, álcalis y otras impurezas.

6.2.- Mampostería Para Tanques Sépticos
Se incluye el suministro del equipo, mano de obra y materiales, herramientas y servicios necesarios para llevar a cabo y completar todas las paredes de tanques de mampostería con las dimensiones indicadas en los planos. Referirse a los planos para ubicación, dimensiones, espesor y cantidades de paredes.

Materiales
Los materiales a usarse en las paredes serán:

Bloques: Estándar de 0.15 x 0.20 x 0.40 m.
Deberán ser previamente aprobados por el Supervisor, con las dimensiones establecidas en los planos. El Constructor presentará constancia de procedencia de los bloques.

Deberá ser seleccionado de modulación estándar, fabricados en máquinas de fabricación de bloques automáticas, de primera calidad, perfectamente acabados, libres de quebraduras, grietas y de toda materia extraña que pueda afectar la calidad, duración y apariencia del mismo.

Los bloques huecos de concreto deberán de tener una resistencia a la comprensión de 55 Kg. /cm². El Contratista deberá realizar pruebas de resistencia a la compresión de dichos bloques, según indicaciones del Supervisor y todas estas pruebas serán a cuenta del Contratista. El Supervisor podrá a su criterio y en cualquier momento solicitar pruebas de resistencia a la compresión, para verificar la calidad de los bloques.

El mortero para la pega de los bloques de concreto deberá guardar una proporción de una parte de cemento por 3.5 partes de arena (1:3.5).

Ladrillo Rafón
Serán sólidos de barro, de 2 1/2" (6.35 cm) de espesor, de 6" (15.24 cm) de ancho y de 12" (30.48 cm) de largo, o bien de 2" (5.08 cm) de espesor, 6" (15.24 cm) y de 12" (30.48 cm) de largo; los

Ladrillos serán del puro barro cocido, clase A bien formados y sanos. No se permitirán ladrillos quebrados. Solo se aceptará otra medida diferente cuando lleve la aprobación del Supervisor. Se aceptan fabricados en cualquier fábrica artesanal del país siendo su resistencia a la compresión no menor de 40 Kg/cm2 (568.93 psi). Libres de quebraduras, fracturas y sin mezcla de cualquier material extraño que pueda afectar su calidad. Deben estar bien quemados y no tener deformaciones de pandeo en su longitud mayor debe ser totalmente uniforme.

Método de Construcción en Paredes de bloque o de ladrillo Rafón (mampostería confinada):
Las paredes de bloque deberán ser construidas a plomo y escuadra de acuerdo con las dimensiones y líneas generales indicadas en  los  planos uniendo los  bloques con mortero en  las  siguientes proporciones: Una parte de cemento y cuatro partes de arena.

Las uniones horizontales deberán ser efectuadas por medio de camadas liberales de morteros y en la misma forma las uniones verticales deberán efectuarse con suficiente mezcla.

El bloque deberá ser suficientemente mojado antes de su colocación asegurando en esta forma una perfecta adherencia del mortero al bloque. Deberá observarse las normas de construcción adecuadas para obtener un trabajo perfecto.

El mortero deberá mezclarse en mezcladora mecánica o bien en bateas especiales para que se consiga una mezcla homogénea y libre de impurezas. Ningún mortero que tenga más de 30 minutos después de iniciada su preparación podrá usarse en la construcción de paredes. Ningún mortero seco podrá ser mezclado nuevamente y utilizado en la obra.

Antes de poner en servicio el tanque séptico recién construido se deberá llenar de agua hasta el orificio de salida y sembrarse con varios (5 a 8) cubos de fango activo. (o de estiércol en descomposición suficientemente avanzada que despida olor a amoníaco).

B.-  ESPECIFICACIONES TRAMPA DE GRASA
1.- Generalidades
En las cocinas de los Centros Escolares y Lavamanos donde se produce  grasa, deberán instalarse trampas o separadores de grasa a fin de evitar que ésta pase al tanque séptico.

 Las trampas de grasa deberán interceptar las aguas provenientes de fregaderos de cocina y lavamanos, pero no las provenientes de trituradores de desperdicios.

2.- Requisitos Principales de Instalación
a. Las dimensiones de indica en los planos.

b. La profundidad no deberá ser menor que la indicada en los planos

c. El ingreso a la trampa de grasa se hará por medio de codo de 90º y un diámetro mínimo de 75 mm. La salida será por medio de una tee con un diámetro mínimo de 75 mm.

d. La parte inferior del codo de entrada deberá prolongarse hasta 0,15 m por debajo del nivel de líquido.

e. La diferencia de nivel entre la tubería de ingreso y de salida deberá de ser como mínimo 0,05 m.

f. La parte superior del dispositivo de salida deberá dejar una luz libre para ventilación de no más de 0,05 m por debajo del nivel de la losa del techo.

g. La parte inferior de la tubería de salida deberá estar no menos de 0,075 m ni más de 0,15 m del fondo.

h. El espacio sobre el nivel del líquido y la parte inferior de la tapa deberá ser como mínimo 0,30 m.

i.  La trampa de grasa deberá ser de forma tronco cónica o piramidal invertida con la pared del lado de salida vertical. El área horizontal de la base deberá ser de por lo menos 0,25 x 0,25 m por lado o de 0,25 m de diámetro. Y el lado inclinado deberá tener una pendiente entre 45º a 60º con respecto a la horizontal.

C.- BIOJARDINERA
1.- Descripción General
Este sistema consiste en conducir las aguas negras y aguas grises a un pequeño humedal artificial o sistema  similar  en  el  que  las  aguas  son  utilizadas  para  cultivar  plantas  resistentes  a  suelos inundables.

Como pre tratamiento se utiliza un pequeño tanque para grasas antes que el efluente pase al humedal o Biojardinera; la cual es una jardinera con piedras, donde se colocan plantas tropicales, tipo platanillos, heliconias, etc. Las biojardineras descargan efluentes con calidad de tratamiento secundario.

La entrada del agua pre tratada (proveniente de la trampa de grasas) debe quedar en la parte superior de la jardinera, de preferencia a unos 5 cm debajo del borde. En el interior, la entrada de agua puede hacerse de dos formas: directamente dentro del material filtrante (grava volcánica) o conectando un tubo de distribución –un tubo de PVC de dos pulgadas, con perforaciones hechas con taladro y broca, de aproximadamente 0.5 cm, espaciadas cada 4 o 5 cm a todo lo largo del mismo.

El tubo de distribución se conecta al tubo de entrada por medio de un acople y en el otro extremo se coloca una tapa de PVC. Hay que instalarlo sobre la grava volcánica, con una leve pendiente y colocar las perforaciones hacia abajo para que el agua fluya por cada una de ellas. La ventaja del tubo de distribución es que el agua se esparce de manera uniforme a lo largo del filtro, pero necesita un flujo más o menos constante para funcionar adecuadamente.

La salida del filtro se coloca sobre el firme, utilizando un tubo de PVC de 2 pulgadas. El agua se puede dirigir a un área de riego o hacia un árbol. Alternativamente, se puede construir un pequeño registro (más abajo que la salida). Para controlar el nivel del agua dentro del filtro se puede conectar una manguera flexible al tubo de salida y colocarla dentro del registro para que ahí se descargue el agua. Al subir o bajar la manguera, sube o baja el nivel del agua del filtro Se recomienda que las secciones de grava volcánica sean cada una de 1/6 de la longitud del total y la de arena con tierra los 2/3 restantes.

Las plantas se pueden sembrar sobre todo el filtro, aunque es más fácil hacerlo en la sección de arena con tierra. Cabe mencionar que es suficiente con sembrar una planta de cada tipo porque después se extenderán a lo largo del filtro. Se recomienda sembrar plantas aptas para el agua que ayuden a que la instalación tenga una apariencia agradable. Para evitar la  proliferación de las plantas, debido al alto contenido de nutrientes se aconseja el recorte de las mismas, o ralear su número.

Hasta el momento, se tiene información fundamentada sobre el uso de plantas como el platanillo (Heliconia), zacate  taiwan,  carrizo,  lotería,  flor  de  paraíso  y  tule.  Todas  estas  plantas  resultan efectivas en el tratamiento de aguas residuales.

Las plantas en la Biojardinera se deberán sembrar una semana después que el sistema ha comenzado su funcionamiento. Considerando que durante este periodo, el nivel de aguas dentro de la Biojardinera ha alcanzado el nivel de salida y ya existe desarrollo bacteriano propicio para la alimentación de las mismas.

Algunas condiciones para su construcción pueden comprender las siguientes:

1. El terreno debe ser plano, con pendientes no mayores al 5%.

2. Su ubicación debe estar en una parte más baja del punto de concentración de las aguas grises.

3. Debe haber suficiente espacio para la ubicación de los diferentes componentes,(trampa de grasas, biojardinera, tanque de almacenamiento).

Especificaciones Técnicas de Instalación de Tuberías
Preparación y Limpieza del Sitio.

Árboles y arbusto localizados en el área de construcción deberán ser derribados, se extraerá troncos, raíces y serán rellenados los huecos. Excavar o raspar a fin de quitar la maleza, raíces, gramas sueltas, capa vegetal en general.

Trazado y Marcado

El Contratista comprobará las medidas indicadas en los planos, localizando la construcción con precisión en el sitio, de acuerdo con los documentos del Contrato.  Niveletas y estacas de nivelación permanecerán en su posición hasta que todas las esquinas y alturas de la edificación hayan sido establecidas permanentemente.

En esta actividad El Contratista deberá hacer uso de topografía y chequeara las alturas y bancos de niveles así como todo lo relacionado a la planimetría. Este entregara una memoria de cálculo de los trabajos de topografía tanto planimetrías como altimétricos.

El Contratista será responsable de proteger de daños todas las líneas, niveles y puntos de referencias y si se destruyen deberán ser reparados y repuestos por su cuenta.  Se notificará al SUPERVISOR cuando el trazo esté substancialmente terminado y se procederá a la construcción hasta que haya sido aprobado.

Remoción de Estructuras.

Si la posición de cualquier tubo, conducto, poste o cualquier otra estructura, que esté dentro de los límites de la excavación de la zanja, exceptuando aquellas estructuras o tuberías cuya remoción está indicada específicamente en los planos, es tal que, en la opinión del Supervisor se hace necesaria su remoción, realineamiento o cambio, el trabajo será hecho por El Contratista, quien deberá descubrir y proveer soporte adecuado para tales estructuras por cuenta propia, antes de efectuar tal remoción, realineamiento o cambio, como parte de éste Contrato, y El Contratista no tendrá derecho a ningún reclamo por daños, ni ninguna compensación extra a cuenta de cualquier retraso en la remoción o recolocación de tales estructuras o tuberías.

Excavación

Recursos y procedimientos.

Debido a que en la excavación de zanjas, pozos de sondeo etc., se pueden encontrar eventualmente, materiales de diferentes grados de dureza, esta actividad constructiva requiere diferentes maneras de ejecución y/o de uso de herramientas y/o equipos.

Dimensiones de la excavación

a.     El ancho y profundidad de zanja será igual como se indica en planos colocando la tubería al centro de la zanja, manteniendo la verticalidad de zanja en toda su extensión. No se reconocerá al Contratista en la forma de pago, la ampliación de las zanjas hechas sin autorización de El Supervisor.

b.   En general, a menos que los planos indiquen lo contrario, la profundidad de la zanja será de 1.10 m, arriba para el filtro.

c.    El fondo de la zanja deberá quedar perfectamente nivelado, sin protuberancias que afecten a la tubería  a  instalarse, de  manera  que  el  tubo  descanse sobre  el  terreno  en  toda  su  longitud  y uniformemente.

Excavación en tierra normal

Se considerará excavación en "tierra normal", siempre que la actividad sea realizada manualmente y el grado de compactación o dureza del material permita utilizar las herramientas comunes para excavar tierra de penetración normal.  Las arenas y cenizas no consolidadas, tierras vegetales, limos y arcillas, hormigón suelto, talpuja o combinaciones entre ellas serán consideradas como "tierra normal" ante el hecho de que éstas sean posibles excavarlas con pico y pala, sin requerir el uso de barra.

Otros tipos de excavación

Debido al tipo de material (grado de compactación o dureza) que se encuentre podrán ser: a) en cascajo; b) en cantera; c) en roca firme. Debido a la profundidad se clasificará la excavación por rango. Debe tomarse en cuenta que para la excavación en algunos de estos materiales, se requiere el uso de equipo.

Instalación de Tuberías.

Recursos y procedimientos.

Este capítulo incluye el suministro de todo material, mano de obra, herramientas, equipo, etc., necesarios para la instalación de tuberías propiamente dicha como para sus elementos conexos, esto es, sin ser limitativo, accesorios de tuberías, incluyendo los de uniones y conexiones especiales, camisas de acople, válvulas, anclajes y bloques de reacción, de pruebas de presión y estanqueidad etc.;  y  actividades  complementarias, tales  como  cortes  y  rectificaciones  de  tuberías,  baldeo  y remoción de aguas, desinfección y limpieza de tuberías, protección de obras terminadas etc.

D.- ESPECIFICACIONES DE POZO DE ABSORCIÓN PARA AGUAS NEGRAS
Componentes
 Pozo de absorción propiamente dicha

 Pared o superficie de infiltración hecho de ladrillos o bloques con aberturas para permitir la infiltración

 Brocal y losa superficial usualmente de concreto reforzado

Tubería de ventilación
Las paredes laterales están revestidas con ladrillo o piedras sin mortero por  debajo de la tubería de la entrada. El hoyo puede rellenarse con piedra, en cuyo caso no se necesita revestimiento. Las dimensiones del revestimiento están indicadas en los planos.

Normas generales
Para evitar todo tipo de contaminación bacteriana, la distancia que debe existir entre el pozo de absorción y el suministro de agua o de de la vivienda debe ser como mínimo 15 metros.

Para evitar la contaminación química, la distancia entre un pozo de absorción y uno de agua potable no debe ser menor de 45 metros, por lo menos de los cimientos de las viviendas.

En los suelos homogéneos la posibilidad de que se contaminen las aguas subterráneas es completamente nula, si el fondo del pozo está a más de 3 metros por encima de la capa de aguas freáticas.

Es importante instalar el pozo de absorción a un nivel más bajo que un pozo de agua, o al menos a la misma altura, y evitar si ello es posible, instalarlo directamente encima. El pozo deberá instalarse de preferencia en terreno seco y por encima del nivel de las inundaciones

Los alrededores inmediatos del pozo deben estar limpios de toda vegetación, así como de toda clase de desechos y escombros.

D.1.-ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE LOS MATERIALES DE POZOS DE ABSORCIÓN DE AGUAS NEGRAS
Las dimensiones de los pozos de absorción están indicadas en los planos constructivos, en dimensiones establecidas según el gasto de aguas negras. El Contratista se referirá a las especificaciones técnicas de los materiales para la construcción de tanques sépticos de concreto para su aplicación a la construcción de los pozos de absorción.

E.- ESPECIFICACIONES DE SUMIDEROS PARA AGUAS GRISES
Se conoce como aguas grises a todas aquellas que son producto del lavado de ropa y trastos, así como de los fregaderos. Para evitar problemas de contaminación en El Contratista y poner en riesgo la salud de las personas es necesario eliminar los criaderos de zancudos y mosquitos, para evitar la transmisión de enfermedades.

Esto se logra canalizando adecuadamente las aguas grises o servidas hacia pozos de absorción o sumideros, dependiendo de la capacidad de infiltración del suelo. El sumidero es un hoyo cuadrado que varía de 50 centímetros a 1 metro por lado, dependiendo del tipo de suelo, éste está lleno con piedras grandes y pequeñas, procurando que quede espacio suficiente para que se filtre el agua y no se rebalse el hoyo. El único mantenimiento que hay que hacerle al sumidero es revisar que el agua se esté filtrando en la tierra, si éste se rebalsa, sellar con una tapadera de concreto o construir otra.

Las dimensiones de los pozos de absorción de aguas grises están indicadas en los planos constructivos, en dimensiones de 0.5 m x 0.5 m x 0.5 m y, uno de 0.5 m x 0.5 m x 0.7 m según el gasto de aguas grises. El Contratista se referirá a las especificaciones técnicas de los materiales para la construcción de tanques sépticos de concreto para su aplicación a la construcción de los sumideros para aguas grises.

Sección VII. FORMATO DE CONTRATO

Este Contrato se celebra el [indique el día] de [indique el mes], de [indique el año] entre [indique el nombre y dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y [indique el nombre y dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte;

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista ejecute [indique el nombre y el número de identificación del contrato] (en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas; 

En consecuencia, este Contrato atestigua lo siguiente:

1.
En este Contrato las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado en las Condiciones Generales y Especiales del Contrato a las que se hace referencia en adelante, y las mismas se considerarán parte de este Contrato y se leerán e interpretarán como parte del mismo.

2.
En consideración a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones y especificaciones técnicas y demás documentos del Contrato.

3.
El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y terminación de las Obras, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste. Tal como lo establece el PBC del cual se ha derivado este contrato se deberá entender como sumas pagaderas las sumas correspondientes a obras efectivamente ejecutadas. Las obras que no sean ejecutadas deberán ser descontadas. 
En testimonio de lo cual las partes firman el presente Contrato en el día, mes y año antes indicados.

El Sello Oficial de [Nombre de la Entidad que atestigua] ______________________________

Fue estampado en el presente documento en presencia de:_______________________________

Firmado, Sellado y Expedido por _________________________________________________

en presencia de: _______________________________________________________________

Firma que compromete al Contratante [firma del representante autorizado del Contratante]

Firma que compromete al Contratista [firma del representante autorizado del Contratista]

A.  Condiciones Generales del Contrato (CGC)

Las Condiciones Generales del Contrato (CGC) junto  con las Condiciones Especiales del Contrato (CEC) y los otros documentos que aquí se enumeran, constituirán un documento integral que establece claramente los derechos y obligaciones de ambas partes.

  AA.  Disposiciones Generales

	1. Definiciones.

	1.1 Las palabras y expresiones definidas aparecen en negritas

1. El Programa, es el Programa de Agua y Saneamiento para Pequeñas Ciudades y Escuelas de Honduras que da Origen a este contrato.

2. La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra  es la lista debidamente preparada por el Oferente, con indicación de las cantidades y precios, que forma parte de  la Oferta.

3. Eventos Compensables son los definidos en la cláusula 43 de estas CGC

4. La Fecha de Terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada  por el Gerente de Obras de acuerdo con la Subcláusula 52.1 de estas CGC.

5. El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC. 

6. El Contratista es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.

7. El Supervisor de la Obra es la persona natural o jurídica, cuya Oferta para la supervisión de las Obras ha sido aceptada por el Contratante. 

8. La Oferta del Contratista es el documento que fue completado y entregado por el Contratista al Contratante, y que incluye los Pliegos Bases de Condiciones.

9. El Precio del Contrato es el precio establecido en la Notificación de la Resolución de Adjudicación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

10. Días significa días calendario;

11. Meses significa meses calendario.

12. Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

13. Defecto es cualquier parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

14. El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

15. El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 34.1 de las CEC  y calculado a partir de la fecha de terminación.

16. Los Planos incluye los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

17. El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

18. Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

19. El Precio Inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Notificación de la Resolución de Adjudicación del Contratante.

20. La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Contratante mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

21. Materiales son todos los suministros, inclusive bienes consumibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

22. El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), es el representante del Contratante.

23. CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

24. El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

25. Especificaciones Técnicas significa las especificaciones técnicas de las Obras incluidas en el Contrato y cualquier modificación o adición hecha o aprobada por el Contratante.

26. La Fecha de Inicio es la fecha más tardía en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  Coincide necesariamente  con la fecha de toma de posesión del Sitio de las Obras, este fecha es indicada a través de una Orden de Inicio emitida por la Municipalidad para iniciar los trabajos de construcción, previamente deberá cumplirse los requisitos a que hace referencia el art. 68 y 69 de la Ley de Contratación del Estado de Honduras.

27. Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o instalación de las Obras.

28. Una Variación es una instrucción impartida por el Contratante que modifica las Obras.

29. Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en las CEC.

30. Municipalidad, es la Municipalidad de TEUPASENTI,  llamada                             contratante.

	2. 
Interpretación
	2.1
Para la interpretación de estas CGC, si el contexto así lo requiere, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2
Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Pliegos Bases de Condiciones (Planos, Especificaciones Técnicas, Lista de Cantidades). 

(b) Oferta.

(c) Contrato. (Condiciones Especiales del Contrato, Condiciones Generales del Contrato).

(b)
Notificación de la Resolución de Adjudicación,

(c) 
Cualquier otro documento que en las CEC se especifique que forma parte integral del Contrato.

	3.
Idioma y Ley Aplicables
	3.1
El idioma del Contrato será el español, En lo relativo a la  administración del contrato, el contratante y contratista se someten a lo dispuesto en el Manual de Adquisiciones del PROGRAMA, y de forma supletoria a la Ley de Contrataciones del Estado y su Reglamento, y en ningún momento este contrato crea un vínculo directo entre COSUDE y el Contratista.

	4.
Decisiones del Gerente de Obras
	4.1
Salvo cuando se especifique otra cosa, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, podrá dirigir órdenes e instrucciones al Contratista para la correcta ejecución del contrato, de acuerdo con los planos y especificaciones contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones del Manual de Adquisiciones del Programa.

	5.
Delegación de funciones

	5.1
El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.



	6.
Comunicaciones
	6.1
Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.

	7.
Personal
	7.1
El Contratista deberá emplear el personal clave enumerado en la Lista de Personal Clave, de conformidad con lo indicado en las CEC, para llevar a cabo las funciones especificadas en la Lista, u otro personal aprobado por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave solo si las calificaciones, habilidades, preparación, capacidad y experiencia del personal propuesto son  iguales o superiores a las del personal que figura en la Lista.

7.2
Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante de la fuerza laboral del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.

7.3     Todo personal de campo perteneciente al contratista, deberá de estar debidamente identificado y bajo la supervisión directa y permanente de un encargado de cuadrilla de campo.

	8.
Riesgos del Contratante y del Contratista
	8.1
Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.

	9.
Riesgos del Contratista

	9.1
Desde la Fecha de Inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratista:

(a)
Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)
El uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, 

9.2
Desde la Fecha de Terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratista la pérdida o daño de las Obras y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)
Un defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)
Un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratista; o 

(c)
Las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 

	
	

	10.
Seguros
	10.1
El Contratista deberá contratar seguros emitidos en el nombre conjunto del Contratista y del Contratante, para cubrir el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los siguientes eventos constituyen riesgos del Contratista:

(a)
Pérdida o daños a -- las Obras y Materiales;

(b)
Pérdida o daños a -- los Equipos;

(c) 
Pérdida o daños a -- la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 
Lesiones personales, incapacidad o muerte.

10.2
El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

10.3
Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

10.4
Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

10.5
Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.

	
	

	11.
Terminación de las Obras en la fecha prevista
	11.1
El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Contratante hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.

	
	

	12.
Seguridad
	12.1
El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras y de todo el personal involucrado en las mismas.

12.2
El Contratista deberá suministrar a sus trabajadores los equipos e implementos necesarios de protección y tomará las medidas necesarias para mantener en sus campamentos y en la obra, la higiene y seguridad en el trabajo, según las disposiciones sobre la materia.

	13.
Descubrimientos
	13.1
Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.

	14.
Toma de posesión del Sitio de las Obras
	14.1
El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada en las CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.

	15.
Acceso al Sitio de las Obras
	15.1
El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.

	16.
Inspecciones 
	16.1
El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a los planos y especificaciones contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones de la Ley de Contratación del Estado y su Reglamento.

16.2
El Contratista permitirá  a funcionarios de la municipalidad y de la entidad donante, el Gerente de Obras y al Supervisor de la Obra, puedan inspeccionar los trabajos relacionados con la ejecución del contrato.

16.3 El contratista deberá desde la recepción del sitio de las obras garantizar en estos : bitácora, planos y especificaciones  constructivas impresas y los mismos deberán en todo momento ser accesibles tanto para el contratante, el organismo financiador, así como a cualquier otra persona que destine el contratante.

	17.
Procedimientos para la solución de controversias


	Cualquier divergencia que se presente sobre un asunto que no se resuelva mediante un arreglo entre el Contratista y el Contratante, deberá ser resuelta según las disposiciones del Manual de Adquisiciones del Programa.

	18.
Solución de Controversias
	El  Contratante y Contratista harán todo lo posible para resolver amigablemente mediante negociaciones directas,  cualquier desacuerdo o controversia que se haya suscitado entre ellos en virtud o en referencia al Contrato. En caso contrario se aplicará lo establecido en el Manual de Adquisiciones del Programa.

Contra la resolución del Contratante quedará expedita la vía judicial ante los tribunales de lo Contencioso Administrativo, salvo que las CEC establezcan la posibilidad de acudir al Arbitraje.


AB. Control de Plazos

	19.
Programa
	19.1
Dentro del plazo establecido en las CEC y después de la fecha de la Notificación de la Resolución de Adjudicación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su opinión y posterior aprobación por el Contratante, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.

19.2
El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

19.3
El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su opinión y posterior aprobación por el Contratante, un Programa con intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC de la próxima estimación de obra y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado.

19.4
La aprobación del Programa no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

	20.
Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación
	20.1
El Contratante deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un Evento Compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y que le genere gastos adicionales.
20.2
El Contratante determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Contratante una decisión sobre los efectos de una Variación o de un Evento Compensable y proporcione toda la información sustentadora. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.

	21.
Reuniones administrativas
	21.1
Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada descrito en la cláusula 22.
21.2
El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante, Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.

	22.
Advertencia Anticipada
	22.1
El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre futuros posibles eventos  o circunstancias específicas que puedan  perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados que el futuro evento o circunstancia podrían tener sobre el Precio del Contrato y la Fecha de Terminación.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

22.2
El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.


AC. Control de Calidad

	23.
Identificación de Defectos
	23.1
El Gerente de Obras y el Supervisor controlarán el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras y el Supervisor podrán ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras y el Supervisor considere que pudiera tener algún defecto.

	24.
Pruebas
	24.1
Si el Gerente de Obras y el Supervisor ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.

	25.
Corrección de Defectos
	25.1
El Gerente de Obras  y Supervisor notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define en las CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

25.2
Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras o del Supervisor.

	26.
Defectos no corregidos
	26.1
Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras o del Supervisor, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.


AD. Control de Costos

	27.
Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra)
	27.1
La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) deberá contener los rubros correspondientes a la construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar el Contratista.

27.2
La Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) se usa para calcular el Precio del Contrato. Al Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).

	28.
Variaciones
	28.1
Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas actualizados que presente el Contratista y deberán ser autorizadas por escrito por el Contratante. 

28.2  Cuando las variaciones acumuladas superen el 10% del Precio Inicial del Contrato se formalizarán mediante modificación del Contrato.

	29.
Pagos de las Variaciones
	29.1
Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Contratista deberá proporcionársela dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado.  El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de opinar sobre la Variación.
29.2
Cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra) y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 28.2, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidieran con los rubros de la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra), el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios para los rubros pertinentes de los trabajos.

29.3
Si el Contratante no considerase la cotización del Contratista razonable, el Contratante podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

29.4  
Si el Contratante decide que la urgencia de la Variación  no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

29.5
El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.

	30.
Estimaciones de Obra
	30.1
El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas quincenales previamente autorizadas y consensuadas por el supervisor de obra designado por el contratante por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas por el Gerente de Obras.

30.2
El Gerente de Obras verificará las cuentas quincenales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

30.3
El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

30.4
El valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las cantidades terminadas de los rubros incluidos en la Lista de Cantidades Valoradas (Presupuesto de la Obra).

30.5
El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

30.6
El Gerente de Obras o el supervisor de obra podrán excluir cualquier rubro incluido en una estimación anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera aprobado anteriormente en consideración de información más reciente.

	31.
Pagos
	31.1
Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos de la estimación de obras aprobada por el Gerente de Obras dentro de los 30 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente se deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés promedio para operaciones activas vigente en el sistema bancario nacional determinada mensualmente para la respectiva moneda por la Oficina Normativa de Contratación y Adquisiciones, en consulta con el Banco Central de Honduras.

31.2
Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas en que está expresado el Precio del Contrato.
31.3
El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio y se entenderá que están cubiertos en otros precios en el Contrato.

	32.
Eventos Compensables
	32.1
Se considerarán eventos compensables los siguientes:

(a)
El Contratante no permite sin causa justificable el acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 14.1 de las CGC.

(b)
El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras.

(c)
El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(d)
El anticipo se paga atrasado.

(e)
El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

32.2
Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorrogar  la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.
32.3
Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

32.4
El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno por escrito o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.


	
	

	33.
Monedas
	33.1
La moneda o monedas en que se le pagará al Proveedor en virtud de este Contrato se especifican en las CEC. 

	
	

	34.
Multas por retraso en la entrega de la Obra
	34.1
El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios conforme al precio por día establecido en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  

	
	

	35.
Pago y garantía de  anticipo


	35.1
El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional o una Fianza, emitida en la forma y por un banco o aseguradora aceptables para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía o fianza deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la misma será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

35.2
El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar equipos, materiales, servicios y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

35.3
El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones. 

	36.
Garantías
de Cumplimiento y calidad de la obra


	36.1
El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Notificación de la Resolución de Adjudicación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía afianzadora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en tres (3) meses la Fecha Prevista de Terminación.

             En caso que se aprobase una ampliación de plazo el contratista deberá presentar inmediatamente la garantía de cumplimiento ampliada a la nueva fecha de terminación.

36.2
Una vez efectuada la recepción final de las obras y realizada la liquidación del contrato, el Contratista sustituirá la garantía de cumplimiento del contrato por una garantía de calidad de la obra, con vigencia por el tiempo estipulado en las CEC y cuyo monto será equivalente al cinco por ciento (5%) del valor de la obra ejecutada.

	
	

	37.
Costo de reparaciones
	37.1
El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.


AE. Finalización del Contrato

	38.
Terminación de las Obras
	38.1
Terminada sustancialmente las Obras, se efectuará en forma inmediata una inspección preliminar, que acredite que las Obras se encuentran en estado de ser recibidas, todo lo cual se consignará en Acta de Recepción Provisional suscrita por un representante del órgano responsable de la contratación por el Contratante, el Gerente de Obras designado y el representante designado por el Contratista.

38.2   Entiéndase por terminación sustancial la conclusión de la obra de acuerdo con los planos, especificaciones técnicas y demás documentos contractuales, de manera que, luego de las comprobaciones que procedan, pueda ser recibida definitivamente y puesta en servicio, atendiendo a su finalidad.

	39.
Recepción de las Obras
	39.1
Acreditado mediante la inspección preliminar, que las obras se encuentran en estado de ser recibidas, y dentro de los siete (7) días siguientes a la fecha en que el Contratista efectúe su requerimiento, el Contratante procederá a su recepción provisional, previo informe del Gerente de Obras y Supervisor.

39.2
Si de la inspección preliminar resultare necesario efectuar correcciones por defectos o detalles pendientes, se darán instrucciones precisas al contratista para que a su costo proceda dentro del plazo que se señale a la reparación o terminación de acuerdo con los planos, especificaciones técnicas y demás documentos contractuales.

39.3
Cuando las obras se encuentren en estado de ser recibidas en forma definitiva, se procederá a efectuar las comprobaciones y revisiones finales. Si así procediere, previo dictamen del Gerente de Obras, se efectuará la recepción definitiva de la obra mediante acta suscrita de manera similar a como dispone el artículo anterior.

39.4
Hasta que se produzca la recepción definitiva de las obras, su custodia y vigilancia será de cuenta del Contratista, teniendo en cuenta la naturaleza de las mismas y de acuerdo con lo que para tal efecto disponga el contrato.

	40.
Liquidación final
	40.1
El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos. El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 20 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir dentro de 8 días  una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

40.2
El órgano responsable de la contratación deberá aprobar la liquidación y ordenar el pago,  en su caso, del saldo resultante, debiendo las partes otorgarse los finiquitos respectivos.



	41.
Manuales de Operación y de Mantenimiento
	41.1
Previo a entregar el finiquito el Contratista deberá entregar Planos Finales Actualizados el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

41.2
Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados a más tardar en las fechas estipuladas en las CEC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 

	42.
Terminación del Contrato
	42.1
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

42.2
Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán, pero no estarán limitados a los siguientes:

(a)
Si el Contratista suspende los trabajos por 8 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)
La suspensión temporal de las obras por un plazo superior a ocho (8) días sin que medien fuerza mayor o caso fortuito, acordada por la Administración; Gerente de Obras

(c) 
La declaración de quiebra o de suspensión de pagos del contratista, o su comprobada incapacidad financiera;

(e)
El incumplimiento de las obligaciones de pago más allá del plazo de quince (15) días si no se establece en las CEC un plazo menor.
(f)
Si el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(g)
La falta de constitución de la garantía de cumplimiento del contrato o de las demás garantías a cargo del contratista dentro de los plazos correspondientes;

(h) 
Si el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(i)
Si el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(j)
Si el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en fraude o corrupción al competir por el Contrato o en su ejecución, conforme a lo establecido la Cláusula 43 de estas CGC. 

(k)
El grave o reiterado incumplimiento de las cláusulas convenidas;

 (l) 
La falta de corrección de defectos de diseño cuando éstos sean técnicamente inejecutables;

42.3
El Contratante o el Contratista podrán terminar el Contrato también en los siguientes casos:

(a) 
La muerte del contratista individual, salvo que los herederos ofrezcan concluir con el mismo con sujeción a todas sus estipulaciones; la aceptación de esta circunstancia será potestativa del Contratante sin que los herederos tengan derecho a indemnización alguna en caso contrario.

  (c)  Otras causas incluidas en el artículo. 127 de la Ley de Contratación del Estado de Honduras.

42.4
No obstante lo anterior, el Contratante podrá terminar el Contrato en cualquier momento por motivos de interés público o las circunstancias imprevistas calificadas como caso fortuito o fuerza mayor, sobrevinientes a la celebración del contrato, que imposibiliten o agraven desproporcionadamente su ejecución.

42.5
El contrato también podrá ser terminado por el mutuo acuerdo de las partes.

42.6
Si el Contrato fuere terminado, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.

	43.
Fraude y Corrupción


	43.1  El Estado Hondureño exige a todos los organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o personas oferentes por participar o participando en procedimientos de contratación, incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, contratistas, consultores  y concesionarios (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes), observar los más altos niveles éticos durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Los actos de fraude y corrupción están prohibidos.

43.2 El Contratante, así como cualquier instancia de control del Estado Hondureño tendrán el derecho revisar a los Oferentes, proveedores, contratistas, subcontratistas, consultores y concesionarios  sus cuentas y registros y cualesquiera otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Contratante, o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño. Para estos efectos, el Contratista: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con este Contrato por un período de tres (3) años luego de terminado el trabajo contemplado en el Contrato; y (ii)  entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de fraude o corrupción, y pongan a la disposición del Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño, los empleados o agentes del Contratista que tengan conocimiento del Contrato para responder las consultas provenientes de personal del Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño o de cualquier investigador, agente, auditor o consultor apropiadamente designado para la revisión o auditoría de los documentos. Si el Contratista incumple el requerimiento del Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño, o de cualquier otra forma obstaculiza la revisión del asunto por éstos, el Contratante o la respectiva instancia de control del Estado Hondureño bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el contratista o subcontratista para asegurar el cumplimiento de esta obligación.

43.3 Los actos de fraude y corrupción son sancionados por la Ley de Contratación del Estado, sin perjuicio de la responsabilidad en que se pudiera incurrir conforme al Código Penal.

	44.
Pagos posteriores a la terminación del Contrato


	44.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento fundamental del Contratista, el Supervisor deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado y menos el valor de las Multas por retraso en la entrega de la Obra aplicables. Ello sin menoscabo de las acciones que procedan para la indemnización por daños y perjuicios producidos al Contratante. Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.
44.2
Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.

	45.
Derechos de propiedad
	45.1
Si el Contrato se termina por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras incluidas en estimaciones aprobadas o las indicadas a tales efectos en la Liquidación, se considerarán de propiedad del Contratante.

	46.
Liberación de cumplimiento
	46.1
Si se hace imposible el cumplimiento del Contrato por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la imposibilidad de cumplimiento del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad  posible después de recibir este certificado.  En caso de imposibilidad de cumplimiento, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.

	47.
Modificación presente del Contrato 

	47.1 La Municipalidad podrá modificar por razón de interés público el presente contrato y acordar su resolución dentro de los límites y con sujeción a los requisitos y efectos señalados en la Ley de Contratación del Estado de Honduras y su Reglamento.


B. Condiciones Especiales del Contrato (CEC)

 BA. Disposiciones Generales

	CGC 1  (17)
	El Contratante es La Municipalidad de Teupasenti

	CGC 1 (20)
	El Tiempo de Ejecución del Proyecto es de: 90 días calendarios.

La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es 09  de Enero del 2015.

	CGC 1 (22)
	El Gerente de Obras es Ing. Edil Fernando Borjas, Oficina Unidad Ejecutora Local de Proyectos, Alcaldía Municipal de Teupasenti, correo: munitiupa@gmail.com, Teléfono 27938031.


	CGC 1 (24) 
	 El Sitio de las Obras está ubicado en casco urbano y zonas rurales del Municipio de Teupasenti.

	CGC 1 (26)
	1. La Fecha de Inicio es tres (3) días calendario después de la recepción del Anticipo del Contrato o entrega del sitio de la Obra.


	CGC  1 (29)
	Las Obras consisten en el mejoramiento, ampliación, reparación, construcción nueva en los sistemas de agua potable y saneamiento en los siguientes centros escolares: 
No

Nombre del Centro

Comunidad / Número

1

 PH CENTRO SINAÍ

(37)  LAS COLINAS

2

 BUENOS AIRES DE ARGENTINA

(39)  BUENOS AIRES SAN ISIDRO

3

 MIGUEL ÁNGEL PINEDA

(41)  LOS PLANCITOS NO. 2

4

 DIONISIO DE HERRERA

(43)  EL ENCANTO

5

 FROYLÁN TURCIOS

(45)  LA VICTORIA SAN ISIDRO

6

 14 DE JULIO

(51)  LAS CORTINAS

7

C.E.B. PEDRO NUFIO

(52)  SAN ISIDRO

8

RAMÓN ROSA

(53)  LOS PLANCITOS NO. 1

9

 ROBERTO SUAZO

(110)  LA MAJADA

10

 FRANCISCO MORAZÁN

(2)  VALPARAÍSO

11

 C.E.B. FÉLIX SALGADO

(13)  EL OCOTAL

12

  LUIS BOGRÁN

(16)  LA CEBADILLA

13

DIONISIO DE HERRERA

(88)  LA AGUJA

14

 FROYLÁN TURCIOS

(89)  EL CORRALITO

15

 J.D.N. AURA ROSA MARADIAGA

(99)  EL OCOTAL

16

PH RUBÉN LÓPEZ VEGA

(111)  BUENOS AIRES OCOTAL

17

FRANCISCO MORAZÁN

(3) PUERTO OCOTAL

18

PH GERMÁN LAGOS

(4) LA VICTORIA OCOTAL

19

ANDRÉS SALGADO ESCOTO

(5) RÍITO ARRIBA

20

RAMÓN CARÍAS DONAIRE

(7)  LA LAGUNA

21

OLGER ANTONIO ESCOTO

(9)  BUENA VISTA

22

FRANCISCO MORAZÁN

(14)  LA GRANJA

23

JOSÉ CECILIO DEL VALLE

(15) PEÑA BLANCA

24

12 DE OCTUBRE

(59)  EL GUAJACO

25

AURA ROSA MARADIAGA

(81) ESPERANZA PEÑA

26

VÍCTOR MANUEL VALLADARES

(6)  EL OJUSTAL

27

REPÚBLICA DE COSTA RICA

(8) EL RECREO

28

REPÚBLICA DE HONDURAS

(33) EL PALOMAR

29

PH ANDRÉS SALGADO ESCOTO

(36) ZAPOTILLO

30

RAÚL OTONIEL MORAZÁN

(60)  EL ZAPOTAL

31

LUIS LANDA

(85) EL GUAPINOL

32

RAÚL FLORES VIQUEIRA

(10) BUENOS AIRES DEL JALÁN

33

PEDRO NUFIO

(19) SAN LORENZO

34

C.E.B. JUAN LINDO

(67)  POTRERILLOS

35

C.E.B. PRESENTACIÓN CENTENO

(68) EL RODEO

36

C.E.B. EL PROGRESO

(70)  LAS DELICIAS

37

RUBÉN LÓPEZ VEGA

(87) LOS ALMENDROS

38

J.D.N. JAPÓN

(97)  EL RODEO

39

 J.D.N. MARY FLAKES DE FLORES

(107) POTRERILLOS

40

 I. 5 DE NOVIEMBRE

(35) TEUPASENTI

41

AGUSTÍN ALONZO

(38) SAN JOSÉ DEL POTRERO

42

FÉLIX ALVARADO

(42) EL BOQUERÓN PASO

43

JOSÉ CECILIO DEL VALLE

(44) EL MATAZANO

44

 DR. LUIS ALFREDO PORTILLO

(47) TEUPASENTI

45

 LEMPIRA

(48) PASO HONDO

46

JOSÉ TRINIDAD REYES

(86) ESCOBAS AMARILLAS



	CGC 2.2.C 
	Los siguientes documentos también forman parte integral del Contrato: 

(a )      Aclaraciones a la Oferta (si hubiese)

(b)       Pliego de Bases y Condiciones y sus aclaratorias,

(c)       Memorias de cálculo, 

(d)       Desglose y los análisis de los precios unitarios

(e)       Garantías Respectivas.

(f)
Bitácora de la Obra, en la cual se indicará el registro pormenorizado de las actividades que se ejecutan en el Proyecto, indicándose lo relativo a toda actividad que no esté clara en los planos y especificaciones, así como el registro de visitas de la supervisión, cambios o aclaraciones solicitados por cualquiera de las partes. 

(g)
Informes del Gerente de Obras. 

(h)
Informes de Supervisión de Obras.



	CGC 7.1
	Personal Clave:

Ingeniero Residente: Profesionales de la ingeniera civil, colegiados (as), con un minino de cinco (5) años de experiencia profesional y más de tres (3) años de experiencia comprobada como residentes o ejecutores de obras similares a la licitada. (Obras Hidrosanitarias)

Para la Ruta de Trabajo #1, #2,  #3, #5 y #6,  deberá contar con dos (2) Ingenieros o arquitectos Residentes cada una de las rutas. La Ruta de Trabajo #4 deberá contar con un (1) Ingeniero Residente. 

Maestro de Obra: con experiencia en construcción de obras Hidrosanitarias de al menos ocho (8) años y preferiblemente con conocimientos en fontanería.

Para todas las Rutas de Trabajo se deberá contar con dos (2) Maestros de Obra en cada una de las rutas.



	CGC 10.1
	Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán: 

Seguro Contra Daños a Terceros, cuyo monto se establece en un 30% del precio del contrato. Deberá permanecer vigente treinta (30) días adicionales después del plazo de ejecución contractual del proyecto.

Seguros contra Accidentes de Trabajo, cuyo monto no deberá ser menor al equivalente a veinticuatro (24) salarios mínimos en la rama de la construcción vigente a la fecha de suscribir el contrato por cada empleado que trabajará en el proyecto, por lo cual el contratista deberá presentar el listado de los asegurados proporcionado por la compañía de Seguros, que deberá coincidir con el personal contratado para la ejecución de la obra, y verificado mediante certificación del Gerente de Obras. Deberá permanecer vigente treinta (30) días adicionales después del  plazo de ejecución contractual del proyecto.



	CGC 18.1


	Contra la resolución del Contratante procederá Arbitraje 
Los procedimientos de arbitraje serán mediante arbitraje local (Ley de Conciliación y Arbitraje)

ARTÍCULO 31.- ARBITRAJE DEL ESTADO. Podrán ser sometidas a arbitraje las controversias derivadas de los contratos que el Estado hondureño y las entidades de derecho público celebren con personas naturales o jurídicas, nacionales o extranjeros.

ARTICULO 55.- AUDIENCIA DE CONCILIACIÓN EN EL ARBITRAJE INSTITUCIONAL.

El Director de la institución arbitral deberá, antes de que se dé inicio al trámite arbitral, citar a las partes para una audiencia de conciliación que habrá de llevarse a cabo bajo su dirección en el centro respectivo. Para tal efecto, la convocatoria se efectuará con anterioridad a la designación de los árbitros y, en caso de llegarse a un arreglo total de las pretensiones de las partes dará lugar a la conclusión del trámite arbitral. Si este fuere parcial, el tribunal arbitral se concretará a resolver tan solo los asuntos que quedaren pendientes.

El lugar de arbitraje será: ARTICULO 61.- LUGAR DE ARBITRAJE. Las partes podrán determinar libremente el lugar del arbitraje. Si no está previsto en el convenio arbitral, se estará a lo que dispongan al respecto las reglas de la institución arbitral, cuando el arbitraje fuere institucional, o los árbitros, en los demás casos.


BB. Control de Plazos

	CGC 19.3
	Los plazos entre cada actualización del Programa serán de quince (15) días.

El monto que será retenido por la presentación retrasada del Programa actualizado será de Veinte Mil Lempiras (L.20, 000.00).



BC. Control de Calidad

	CGC 25.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es: 12 meses contados a partir de la fecha de Recepción Final de la Obra.




BD. Control de Costos

	CGC 33.1
	La moneda del País del Contratante es: Lempiras.



	CGC 34.1

	Por cada día de atraso en la ejecución de la obra se aplicará una multa sobre el monto total del contrato de conformidad con los rangos siguientes:

Valores del Contrato

%

L. 0.01

L. 40,000,000.00

0.17

L. 40,000,000.01

En Adelante 

0.18



	CGC  35.1
	El pago  por anticipo será del: veinte por ciento (20%) del valor del Contrato y se pagará contra entrega de una Garantía Bancaria por el 100% del monto anticipado, la cual deberá presentarse durante un periodo de 10 días contados a partir de la firma de contrato.

El anticipo será deducido mediante retenciones a partir del pago de la primera estimación de obra ejecutada, en la misma proporción en que fue otorgado. En la última estimación se deducirá el saldo pendiente de dicho anticipo. La vigencia de esta Garantía será por el mismo plazo del contrato y concluirá con el reintegro total del anticipo.



	CGC 36.1

	El monto de la Garantía de Cumplimiento es: equivalente al 15% del monto total del contrato, y deberá tener una vigencia igual al respectivo plazo de construcción del proyecto más 3 meses adicionales.


	CGC 36.2
	El Contratista “debe” presentar Garantía de Calidad, 

 “La Garantía de Calidad en forma de fianza o garantía bancaria deberá estar vigente por un plazo de 12 meses contados a partir de la fecha del Acta de Recepción Definitiva de la Obra.” Y será emitida por un monto equivalente al 5% del monto del contrato. Si esta Garantía de Calidad no es presentada por el Contratista durante el plazo establecido por el Contratante, éste podrá retener el valor de la Garantía en el pago de liquidación final.




BE. Finalización del Contrato.

	CGC 41.1
	Los planos actualizados finales deberán presentarse en un plazo no mayor a veinte (15) días calendarios de la recepción final de obras. La entrega de estos planos es requisito para la liquidación final. (entregar en CD en Formato Digital AutoCAD)



	CGC 41.2
	La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados en la fecha establecida en las CGC 55.1 es de 2% del monto del Contrato por semana de retraso hasta un máximo del diez por ciento (10%).



	CGC 47.1
	La modificaciones introducidas por la Municipalidad que importen aumento o disminución en la cuantía de las prestaciones previstas originalmente en el contrato, siempre que no excedan del diez por ciento de su valor (10%), se hará mediante órdenes de cambio, si la modificación excediera el porcentaje indicado, se suscribirá una ampliación al contrato observando lo dispuesto en el art. 121 y 122 y 123 de la LCE y art. 202 al 206 del RLCE.




Sección VIII. AVISO DE LICITACION

Sección IX. FORMATO LISTA DE CANTIDADES DE OBRAS 
Ver formatos anexos con lista de cantidades de obras 
RUTA No. 1





RUTA No. 2





RUTA No. 3





RUTA No. 4





RUTA No. 5





RUTA No. 6








�	Pudiera ser necesario extender el plazo para la presentación de Ofertas si la respuesta del Contratante resulta en cambios sustanciales a los Documentos de Licitación.  Véase la cláusula 11 de las IAO.


�Es importante, por lo tanto, que el Contratante mantenga una lista completa y actualizada de todos los que hayan recibido los documentos de licitación y sus direcciones.
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